
CONVENŢIE
ÎNTRE ROMÂNIA ŞI REGATUL UNIT AL MARll BRITANII ŞI

]RLANDE[ DE NORD
PENTRU ELIMINAREA DUBLEl lMPUNERI CU PRIVIRE

LA IMPOZITELE PE VENIT ŞI PE CÂŞTIGURI DE CAPIT.AL ŞI
PREVENIREA EVAZIUNII FISCALE ŞI A EVITĂRII PLAŢII

]MPOZITELOR

România şi Regatul Unit al Marii Britanii şi lrlandei de Nord,

Dorind să dezvo]te În continuare re[atii]e lor economice si să extindă
cooperarea ]or În domeniu[ fiscal,

Intenţionând   să   Încheie   o   convenţie   pentru   eliminarea   dublei
impuneri cu privire la impozitele pe venit şi.pe câştiguri de capital, fără a
crea  oportunităţi  de  neimpozitare  sau  impozitare  redusă  prin  evaziune
fiscală   sau   evitarea   plăţii   impozitelor,   inclusiv   prin   aranjamente   de
utilizare  abuzivă  a tratatelor fiscale  (treaty-shopping) În  scopul  obţinerii
înlesnirilor  prevăziite  de   prezenta   convenţie  În   beneficiul   indirect  al
rezidenţilor unor state terţe,

Au convenit după cum urmează:

Articolul I
PERSOANE VIZATE

1.        Prezenta convenţie se aplică  persoanelor care sunt rezidente ale
unuia sau ale ambelor state contractante.

2.        În sensul prezentei convenţii, veniturile sau câştigurile rea[izate de
sau  printr-o entitate care este tratată ca fiind,  În Întregime sau În  parte
transparentă,   sau   printr-un   aranjament  care   este  tratat   ca  fiind,   În
întregime sau În  parte transparent,  din  punct de vedere fiscal  conform
legislaţiei  fiscale  a  oricărui  stat  contractant,  sunt  considerate  ca  fiind
veniturile  sau  câştigurile  unui  rezident  al   unui  stat  contranctant,   dar
numai În  măsura În care venitul sau câştigul  este considerat, În scopul
impozitării de către acel stat, ca fiind venitul sau câştigu[ unui rezident al
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3.       Prezenta  convenţie  nu  afectează  impozitarea,  de  către  un  stat
contractant,  a  rezidenţi[or săi  cu  excepţia  beneficiilor acordate În  baza
paragrafului  3  al  ariicolu]ui  7,  paragrafului  2  al  articolului  9,  paragrafului
2 al articolului  17 şi articolelor 18,19, 21, 22, 23 şi 26.

Articolul 2
lMPOZITE VIZATE

1.        Prezenta  convenţie  se  aplică  impozitelor  pe venit  şi  pe  câştiguri
de  capital  stabilite în  numele  unui stat  contractant sau  al  unităţilor sale
administrativ-teritoriale,  subdiviziunilor sale  politice sau  autorităţilor sale
loca]e, indiferent de modul În care acestea sunt percepute.

2.        Sunt  considerate  impozite  pe  venituri  şi  pe  câştiguri  de  capital
toate  impozitele  stabilite  pe  venitul  total  ori  pe  elementele  de  venit,
inclusiv  impozitele  pe  câştigurile  provenite  din  Înstrăinarea  proprietăţii
mobiliare sau imobiliare.

3.        Impozitele  existente  asupra  cărora  se  aplică  convenţia  sunt,  În
special:

În cazu[ României:

(i)        impozitul pevenit;

(ii)       impozitul pe profit;

(denumite, În continuare, „impozit român");

b)       În cazul Regatului unit:

(i)        impozitul pevenit;

(ii)       impozitul pe corporaţie;

(iii)      impozitul pe câştigurile de capital;

(denumite În continuare „impozit al Regatului Unit").

4.        Convenţia se aplică,  de asemenea,  oricăror impozite identice sau
în   mod   substanţial   similare   care   sunt   stabilite   după   data   semnării
convenţiei,    În    plus    sau   În    locul    impozitelor   existente.    Autorităţile`;
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competente  ale  statelor  contractante  se  vor  informa  reciproc  asupra
oricăror  modificări  semnificative  care  au  fost  făcute  În   legis]aţii]e  lor
fiscale.

Articolul 3
DEFINIŢII GENERALE

1.        În  sensul  prezentei convenţii,  În  măsura în  care contextul  nu  cere
altfel:

a)       expresiile  „un  stat  contrac{ant"  şi  „celălalt  stat  contractant"
Înseamnă   România   sau   Regatul   Unit,   după   cum   cere
contextul;

b)       termenu]  „România" Înseamnă teritoriul  de stat al  României,
inclusiv  marea  sa  teritorială  şi  spaţiul  aerian  de  deasupra
acestora,  asupra  cărora  România Îşi exercită suveranitatea,
precum    şi    zona    contiguă,    platoul    continental    şi    zona
economică    exclusivă    asupra    cărora    România    exercită
drepturi   suverane   şi   j.iirisdicţie,   În   conformitate   atât   cu
legislaţia    sa    cât    şi    cu    normele    şi    principiile    dreptului
internaţional;

c)       termenul  „Regatul  unit"  Înseamnă  Marea  Britanie  şi  lrlanda
de   Nord,   dar  atunci  când  este  folosit  În  sens  geografic,
Înseamnă   teritoriul   şi   marea  teritorială   a   Marii   Britanii   Şi
lrlandei de Nord şi zonele dincolo de marea teritorială asupra
cărora  Marea  Britanie  şi  lrlanda  de  Nord  exercită  drepturi
suverane sau jurisdicţie în  conformitate  atât  cu  legislaţia  lor
internă cât şi cu dreptul internaţional;

d)       termenul „persoană" jnclude o persoană fizică,  o societate şi
orice altă asociere de persoane;         .

e)       termenul  „societate"  Înseamnă  orice  persoană  juridică  sau
orice entitate care este tratată ca fiind o persoană juridică În
scopuri fiscale;

f)        termenul   „întreprindere"   este   fo]osit  În   cazul   desfăşurării
oricăreiactivităţideafaceri;,,,,<q6-ţ,miv;4`\`\`
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g)       expresjile     „Întreprindere     a     unui     stat     con{ractant"     şi
„Întreprjndere    a    celui]a]t    sta{    con{ractant"    Înseamnă    o
întreprindere    exploatată    de    un    rezident    a]    unui    stat
contractant  şi,  respectiv,  o  Întreprindere  exploatată  de  un
rezident al celuilalt stat contractant;

h)        termenu[ „naţiona]" Înseamnă:

(i)       În    cazul    României,    orice    persoană    fizică    având
cetăţenia     română     În     conformitate     cu     legislaţia
Românjei   şi    orice   persoană   juridică,    asociere   de
persoane  şi   orice   altă   entitate   constituită   şi   având
statutul   În   conformitate   cu   ]egislaţia   în   vigoare   În
România;

(ii)      în   cazu[   Regatului   Unit,   orice   cetăţean   britanic  sau
orice  subiect  britanic  care  nu  deţine  cetăţenia  oricărui
alt stat sau teritoriu din  Commonwealth,  cu condiţia ca
acesta  să  aibă  dreptul  de  a  ]ocui  În  Regatu]  Unit  şi
orice persoană juridică,  parieneriat sau asociaţie având-~~statuturîn-conform.tate-iu-legis]aţia-în-vigoare-În
Regatul Unit;

i)         expresia    „trafic    internaţional"    înseamnă    orice    transport
efectuat cu  o  navă  sau  aeronavă,  cu  excepţia cazului  când
nava  sau  aeronava  este exp]oatată  numai Între  locuri  dintr-
un  stat  contractant Şi Întreprinderea  care  exploatează  nava
sau aeronava nu este o Întreprindere a acelui stat;

j)         expresia „autoritate competentă" Înseamnă:

(i)        În       cazul       României,       Ministru[       Finanţelor      sau
reprezen{antul său autorizat;

(ii)       În     cazu]     Regatului     Unit,     Comisarii    Administraţiei
Vamale şi  Fiscale a  Majestăţii Sale sau  reprezentantul
lor autorizat;

k)       expresia   „activitate   de   afaceri"    inc[ude,    de   asemenea,
prestarea  unor  servicii  profesionale  şi  a  altor  activităţi  cu
caracter independent;                                                      ,7,"bî`"N;4 `   \
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1)         expresia „fond de pensii recunoscut" al  unui stat înseamnă o
entitate sau un aranjament stabilit În ace[ stat care este tratat
ca o persoană separată În conformitate cu legislaţia fiscală a
acelui stat si:

(i)   care   este   stabilit   şi   care   funcţionează   exclusiv   sau
aproape  exclusiv  pentru  a  administra  sau  pentru  a  acorda
prestaţii În  legătură cu  pensionarea şi beneficii auxiliare sau
incidentale    unor    persoane    fizice    şi    care    este    astfel

.  reglementat  de  acel  stat  sau  de  una  din  subdiviziunile sale
politice    sau    autorităţile    sale    locale    sau    unităţile    sale
administrativ-teritoriale; sau

(ii)   care   este   stabilit   şi   care   funcţionează   exclusiv   sau
aproape   exclusiv   pentru   a   investi   fonduri   În   beneficiul
entităţilor sau aranjamentelor menţionate la subpunctul (i).

În  cazul  În  care  un  aranjament  stabilit într-un  stat  contractant  ar
constitui un fond de pensii recunoscut conform subpunctului (i) sau
(ji)  dacă  ar  fi  tratat  ca  o  persoană  separată  În  conformitate  cu
legislaţia  fiscală  a  acelui  stat,  acesta  va  fi  considerat,  În  sensul
prezentei  convenţii,  ca  o  persoană  separată,  tratată  ca  atare  În
conformitate  cu  legislaţia  fiscală  a  acelui  stat  şi  toate  activele  şi
veniturile  asupra  cărora  se  aplică  aranjamentul  vor  fi  tratate  ca
fiind active deţinute şi venituri obţinute de acea persoană separată
şi nu de către o altă persoană.

2.       În ceea ce priveşte aplicarea convenţiei în orice moment de un stat
contractant,  orice termen care nu este definit în aceasta va avea,  dacă
contextul  nu  cere altfel, Înţelesul  pe care Îl are la momentul respectiv În
baza legislaţiei acelui stat referitoare la impozitele pentru care se aplică
convenţia,  orice înţeles pe care Îl are În baza legislaţiei fiscale aplicabile
În acel stat, prevalând asupra Înţelesului dat termenu]ui în baza altor legi
ale acelui stat.

Article 4
REZ[DENT

1.        În   sensul   prezentei   convenţii,   expresia   „rezident   al   unui   stat
contractant"  Înseamnă  orice  persoană  care,  în  baza  legislaţiei  ace]ui
stat,  este  supusă  impozitării  acolo  datorită  domiciliului  său,  reşedinţei
sale, [ocului său de conducere, [ocului său de Înregistrare, Iocul,ui``Şăb-, Pş{
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Încorporare  sau  oricărui  alt  criteriu  de  natură  similară  şi  include,   de
asemenea, acel stat şi orice unitate administrativ-teritorială, subdiviziune
politică  sau  autoritate  locală  a  acestuia.  Totuşi,  această  e.xpresie  nu
inc]ude  o   persoană  care  este  supusă   impozitării  În   acel  stat  numai
pentru  faptul  că  realizează  venituri  sau  câştiguri  de  capital  din  surse
situate În acel stat.

2.        Expresia „rezident al unui stat contractant" include, de asemenea:

a)       un fond de pensii recunoscutstabi[itîn acel stat; şi

'   b)       o organizaţie care este stabilită şi care funcţionează exclusiv

pentru  scopuri  religioase,  caritabile,  ştiinţifice,  culturale  sau
educaţionale (sau pentru mai mult de unul din acele scopuri)
şi   care   este   rezidentă   a   acelui   stat  În   conformitate   cu
legislaţia   acestuia,   indiferent  dacă  toate  sau   o   parte  din
veniturile  sau  câştigurile  ei  pot fi  scutite  de  impozit În  baza
legislaţiei interne a acelui stat.

3.        Când,  În  conformitate  cu  prevederile  paragrafului  1,  o  persoană
fizică este rezidentă a ambelor state contractante, atunci statutul său se
determină după cum urmează:

a)       aceasta va fi  considerată  rezidentă  numai  a statului în  care
are  o  locuinţă  permanentă  la  dispoziţia  sa;   dacă  aceasta
dispune de o locuinţă permanentă În ambele state,  ea va fi
considerată rezidentă numai a statului cu care legăturile sale
persona[e şi economice sunt mai strânse (centrul intereselor
vitale);

b)       dacă statul în care aceasta are centrul intereselor sale vitale
nu  poate  fi  determinat  sau  dacă  aceasta  nu  dispune  de  o
locuinţă    permanentă   În    niciunul    dintre   state,    ea   va   fi
considerată  rezidentă  numai  a  statului  În  care  locuieşte  În
mod obişnuit;

c)       dacă aceasta locuieşte în  mod obişnuit în ambele state sau
nu  locuieşte  În  mod  obişnuit În  niciunul  dintre  ele,  ea  va  fi
considerată rezidentă numai a statului al cărui naţional este;

d)       dacă  aceasta  este  naţional  al  ambelor  state  sau  nu  este
naţional  al  niciunuia  dintre  ele,  autorităţile  competente  ale
statelorcontractantevorrezolvaproblemadecî,m(`u,T-`a90Jş|\.
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4.        Când,  potrivit prevederilor paragrafului  l,  o persoană,  a]ta decât o
persoană fizică,  este rezidentă a ambelor state contractante,  autorităţile
competente  ale  statelor  contractante  se  vor  strădui  să  stabilească  de
comun   acord   statul   contractant   în   care   această   persoană   va   fi
considerată ca fiind rezidentă În sensul convenţiei, având În vedere locul
conducerii sale efective,  locul În care este Încorporată sau constituită În
alt mod şi orice alţi factori relevanţi. În lipsa unui astfel de acord, această
persoană  nu  va  avea  dreptul  la  nicio  Înlesnire  sau  scutire  de  impozit
prevăzută  de  prezenta  convenţie,  cu  excepţia  măsurii  şi  a  modului  În
care  se  poate  convenj  de  către  autorităţile  competente  ale  statelor
contractante.

Articolul 5
SEDIU PERMANENT

1.        În    sensul    prezentei    convenţii,     expresia    „sediu     permanent"
Înseamnă un loc fix de afaceri prin care Întreprinderea Îşi desfăşoară în
Întregime sau În parte activitatea sa.

2.        Expresia „sediu permanent" include, În specia]:

a)       un locdeconducere;

b)       osucursală;

c)        unbirou;

d)       ofabrică;

e)       unatelier,şi

f)        o  mină,  un  puţ petrolier saii  de gaze,  o  carieră sau  orice alt
loc de extracţie a resurselor naturale.

3.        Un  şantier  de  construcţii  sau   un   proiect  de  construcţii  sau  de
instalare constituie sediu  permanent numai atunci când acesta durează
mai mult de douăsprezece luni.

4.        Prin  derogare  de  la  prevederile  anterioare  ale  prezentului  articol,
expresia „sediu permanent" se consideră că nu include:

--:/       :-
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a)       folosirea  de  instalaţii  numai  În  scopiil  depozitării,  expunerii
sau livrării de bunuri sau mărfuri apacinând întreprinderii;

b)       menţinerea   unui   stoc   de   bunuri   sau   mărfuri   apar!inând
Întreprinderii   numai   În   scopul   depozitării,    expun6rii   sau
livrării;

c)        menţinerea   unui   stoc   de   bunuri   sau   mărfuri   apariinând
Întreprinderii   numai   În   scopul   prelucrării   de   către   o   altă
Întreprindere;

d)       menţinerea   unui   stoc   de   bunuri   sau   mărfuri   aparţinând
Întreprinderii  care sunt expuse În  cadru[  unui târg  comercial
sau al unei expoziţii  şi care sunt vândute de Întreprindere la
Închiderea târgului sau expoziţiei;

e)       menţinerea unui locfix de afaceri numai în scopul cumpărării
de  bunuri  sau  mărfuri  ori  al  co[ectării  de  informaţii  pentru
Întreprindere;

f)         menţinerea    unui    loc    fix    de    afaceri    numai    În    scopul
desfăşurării,  pentru Întreprindere,  a  oricărei  al{e activităţi  cu
caracter pregătitor sau auxiliar;

g)       menţinerea   unui   loc   fix   de   afaceri   numai   pentru   orice
combinare  a  activităţilor menţionate În  subparagrafele  de  la
a)  Ia  f),   cu  condiţia  ca  Întreaga  activitate  a  locului  fix.de
afaceri ce rezultă din această combinare să aibă un caracter
pregătitor sau auxiliar.

5.        Alineatul 4 nu se aplică unui loc fix de afaceri care este utilizat sau
menţinut    de    o    Întreprindere    dacă    aceeaşi    întreprjndere    sau    o
Întreprindere aflată În  strânsă  legătură  cu  aceasta desfăşoară  activităţi
de afaceri în acelaşi loc sau Într-un alt loc În acelaşi stat contractant şi

a)       acel  loc  sau  alt  loc  constituie  un  sediu  permanent  pentru
Întreprindere   sau   pentru   întreprinderea   aflată   În   strânsă
legătură    cu    aceasta    În     conformitate    cu     prevederile
prezentului ariico[, sau

b)        Întreaga  activitate  care  rezultă  din  combinarea  activităţilor
desfăşurate de cele două Întreprinderi În acelaşi loc, sau de
aceeaşi   întreprindere   sau   Întreprinderi   aflate   În   sţrânsă
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Iegătură În cele două locuri, nu are un caracter pregătitor sau
auxiliar,

cu    condiţia. ca    activităţile    de   afaceri    desfăşurate   de   cele   două
Întreprinderi   În   acelaşi   ]oc,   sau   de   aceeaşi   Întreprindere   sau   de
Întreprinderi  aflate În  strânsă  legătură În cele două  locuri,  să  reprezinte
funcţii   complementare   care  sunt  parte   a   unei   operaţiuni   unitare   de
afaceri.

6.       În  sensul  alineatului  5,  o  Întreprindere  este  strâns  legată  de  o
întreprindere dacă,  pe baza tuturor faptelor şi circumstanţelor relevante,
una   deţine   controlul   asupra   celeilalte   sau   amândouă   se   află   sub
controlul    aceloraşi    persoane    sau    Întreprinderj.    În    orice    caz,    o
Întreprindere  se  consideră  că  este  strâns  legată  de  o  întreprindere În
cazul În care una deţine în cealaltă, direct sau indirect,  mai mult de 50 la
sută  din  drepturile  În  ceea  ce  priveşte  beneficiile  (sau,  În  cazul  unei
societăţi,  mai  mult de 50  ]a sută  din totalul  drepturilor de vot şi  al va[orii
acţiunilor  societăţii   sau   din   drepturile  În   ceea   ce  priveşte   beneficiile
aferen{e   titlurilor   de   participare   deţinute   în   societate)   sau   dacă   o
persoană sau o altă Întreprindere deţine În cele două Întreprinderi, direct
sau  indirect,  mai  mult  de  50  la  sută  din  drepturi]e În  ceea  ce  priveşte
beneficiile (sau, În cazul unei societăţi,  mai mult de 50 Ia sută din totalul
drepturilor  de  vot  şi  al  va[orii  acţiunilor  socie{ăţii  sau  din  drepturi[e  În
ceea  ce  priveşte  beneficiile  aferente titlurilor  de  participare  deţinute  în
societate).

7.        Prin  derogare de  la  prevederile  paragrafelor 1  şi 2,  atunci când  o
persoană - alta decât un agent cu statut independent căruia  i se aplică
paragrafu[ 6 - acţionează în numele unei Întreprinderi şi are şi exercită În
mod obişnuit Într-un stat contractant autoritatea de a încheia contracte În
numele Întreprinderii,  acea Întreprindere  se  consideră  că  are  un  sediu
permanent În  acel s{at În  privinţa oricăror activităţi  pe care persoana  le
exercită    pentru   Întreprindere,    În    afară    de    cazul    când    activităţile
persoanei  respec{ive  sunt  limitate  la  cele  menţionate  În  paragraful  4
care, dacă sunt exercitate printr-un loc fix de afaceri, nu fac din acest loc
fix de afaceri un sediu permanent În baza prevederilor acelui paragraf..

8.        O întreprindere nu se consideră că are un sediu permanent într-un
stat contrac{ant numai pentru faptul că aceasta Îşi exercită activitatea de
afaceri  În  acel  stat  printr-un  broker,  un  agent  comisionar  general  sau
orice ait agent cu statut independent, cu condiţia ca aceste,2€
_ _i=______  î__   ___1_._'  __iî_.SIJ=J.::  '__  _t_:__..:1_  ,J_  _f__^-: -7-.i".I`UA``.`rş9?Fe`,Să

' r," '„ ,1. '."!,,n-l _  ,.\
t`"'l   ,

l,ţ ;"`"lr),!

`-`,

ac!ioneze În cadrul activităţii [or obişnuite de afaceri



9.        Faptul  că  o  societate  care  este  rezidentă  a  unui  stat contractant
controlează  sau  este  controlată  de  o  societate  care  este  rezidentă  a
celuila[t  stat  contractant  sau  care  Îşi  exercită  activitatea  de  afaceri  în
celălalt stat (printr-un sediu  permanent sau în a[t mod) nu este suficient
pentru a face una din aceste societăţi un sediu permanent al celeîlalte.

Articolul 6
VENITURI DIN PROPRIETĂŢl lMOBILIARE

1.        Veniturile   realizate  de   un   rezident  al   unui   stat   contractant  din
proprietăţi     imobiliare     (inclusiv    veniturile    din     agricultură     sau     din
si[vicultură) situate În celăla[t stat contractant pot fi impozitate În celălalt
stat.

2.        Expresia  „proprietăţi  imobiliare"  are înţelesul  care  este  atribuit  de
legis]aţia  statului  contractant în  care  proprietăţile În  cauză sunt situate.
Expresia    include,    În    orice    caz,    accesoriile    proprietăţii    imobiliare,
inventarul  viu  şi  echipamentul   utilizat  În   agricultură  şi  În  silvicultură,
drep{urile asupra cărora se aplică prevederile dreptului comun cu privire
]a proprietatea funciară,  uzufructul proprietăţilor imobiliare şi drepturi[e ]a
plăţi variabile sau fixe pentru exploatarea sau concesionarea exploatării
zăcămintelor  minerale,  izvoarelor  şi  a  altor  resurse  naturale;  navele  şi
aeronavele nu sunt considerate proprietăţi imobiliare.

3.        Prevederile    paragrafului    1    se    aplică    veniturilor    obţinute    din
exploatarea directă, djn Închirierea sau din folosirea în orice altă formă a
proprietăţilor imobiliare.

4.        Prevederile paragrafelor l  şi 3 se aplică,  de asemenea, veniturilor
provenind din proprietăţi imobiliare ale unei Întreprinderi.

Ariico]u] 7
PROFITURILE DIN ACTIVITATEA DE AFACERl

1.        Profiturile unei întreprinderi a unui stat contractant sunt impozabile
numai În  ace]  stat,  În  afară  de  cazul În  care întreprinderea desfăşoară
activitate de afaceri în ce[ălalt stat contractant printr-un sediu permanent
situat  acolo.   Dacă  întreprinderea  desfăşoară  activitate  de  afaceri  în
acest  mod,  profituri]e  atribuibile  sediului  permanent  În  conformit_ate  cu
Prevederile paragrafu[ui 2 pot fi impozitate În acel ce|ă|a|t stat .,,,, ;,`'q.oNUWJ,.ţ`` \
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2.        În sensul prezentu[ui articol şi al ariicolului 21,  profiturile atribuibile
În fiecare stat contractant sediului  permanent menţionat  la  paragraful  1
sunt profiturile pe care acesta ar fi de aşteptat să le obţină, În special din
operaţiunile  .sale   cu   alte   păii   ale   Întreprinderii,   dacă   ar   fi   fost   o
Întreprindere'  separată   şi    independentă    care   desfăşoară    aceleaşi
activităţi  sau  activităţi  similare În  condiţii  identice  sau  similare,  luând  În
considerare funcţiile Îndeplinite,  activele  utilizate şi  riscurile asumate de
Întreprindere prin  intermediul sediului  permanent şi a celorlalte părţi ale
Întreprinderii.        `

3.        Când,   În   conformitate   cu   paragrafu]   2,    un   stat   contractant
ajustează  profiturile  care  sunt  atribuibile  unui  sediu  permanent  al  unei
Întreprinderi   a   unuia   dintre   statele   contractante   şi   impozitează   în
consecinţă  profiturile  Întreprinderii   care  au  fost  supuse  impozitării  în
celalalt  stat,  celălalt  stat  va  face  o  aju§tare  corespunzătoare  a  sumei
impozitu[ui   perceput  asupra  acelor  profituri,   În   măsura  În  care  este
necesară pentru eliminarea dublei impozitări asupra acestor profituri.  La
efectuarea  unei  astfel  de  ajustări,  autorităţile  competente  ale  statelor
contractante se vor consulta reciproc dacă este necesar.

4.        Când   profiturile   includ   elemente   de  venit  sau   de  câştiguri   de
capital  care sunt tratate separat În  alte artico]e ale prezentei  convenţii,
atunci   prevederile   acelor   articole   nu   vor  fi   afectate   de   prevederile
prezentului ariicol.

Ar[icolul S
TFUNSPORT NAVAL ŞI AERIAN

1.        Profiturile  obţinute  de  o  întreprindere  a  unui  stat  contractant  din
exploatarea navelor şi aeronavelor În trafic internaţional sunt impozabile
numai În acel stat.

2.        În  sensul  prezentului  articol,  profiturile  din  exploatarea  navelor  şi
aeronavelor În trafic internaţional inc[ud:

a)       profiturile  din  Închirierea  pe  bază  nudă  a  unor  nave  sau
aeronave; şi

b)        profiturile     din     folosirea,     Întreţinerea      sau     închirierea
containerelor   (inclusiv   a   remorcilor   şi   a   echipamentelor
conexeutilizatelatransportulcontainerelor)folo/ş,i:`,e~,P\Î,P{:
transportul bunuri[or sau mărfurilor;

„,ol'rctl.`do,m,l,lc,",\,
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atunci când o astfel de Închiriere sau o astfel de folosire, Întreţinere sau
Închiriere,    după    caz,    are    legătură    cu    exploatarea    navelor    sau
aeronavelor în trafic internaţional.

3.        Prevederile   paragrafu[ui   1   se   aplică,   de   asemenea,   profiturilor
obţinute din  participarea la  un grup de Întreprinderi  (pool),  la o activitate
de  afaceri  desfăşurată  În  comun  sau   la  o  agenţie  internaţională  de
transport.

Articolul 9
ÎNŢREPRI NDERI ASOCIATE

1.         Când

a)       o  întreprindere  a  unui  stat  contractant  participă  direct  sau
indjrect     la     conducerea,     controlul     sau     capitalul     unei
Întreprinderi a celuilalt stat contractant, sau

b)       aceleaşi     persoane     pariicipă     direct     sau     indirect     la
conducerea,  con{rolul  sau  capitalu[  unei  Întreprinderi  a  unui
stat    contractant    şi    a    unei    Întreprinderi    sau    al    unei
întreprinderi a celuilalt stat contractant,

şi,  fie Într-un  caz,  fie  în  celălalt,  cele  două  Întreprinderi  sunt  legate  În
relaţiile  lor comerciale  sau  financiare  de  condiţii  convenite  sau  impuse
care   diferă   de   acelea   care   ar   fi   fost   stabi[ite   Între   întreprinderi
independente,  a{unci  orice  profituri  care,  fără  aceste  condiţii,  ar fi  fost
obţinute  de  una  din  întreprinderi,  dar  nu  au  putut  fi  obţinute  de  fapt
datorită  acestor condiţii,  pot fi  incluse În  profiturile ace]ei Întreprinderi  şi
impozitate în consecinţă.

2.        Când  un  stat  contractant  include În  profjturile  unei Întreprinderi  a
acelui  stat  -  şi  impozitează  În   consecinţă  -  profiturile  pentru  care  o
Întreprindere  a  ce]uila[t  stat  contractant  a  fost  supusă  impozitării  În
celălalt  stat  şi  profiturile  astfel  incluse  sunt  profituri  care  ar  fi  revenit

î:::âpcri::âr6iuâr;Tt::upiri:tdaârraernfi:iş.nsîtaîcnă,?aaz::rîgacrafi|Î.ş:::i:iJ'şnştteaii`ti:â
Întreprinderi   independente,   atunci   celălalt   stat   va   face   o   ajustare
corespunzătoare a sumei impozitului perceput asupra acelor profituri.  La
determinarea   unei   astfel   de  ajustări   se  va   ţine   seama   d§  .Qele[alte
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prevederi  ale  prezentei  convenţii  şi  autorităţile  competente  ale  statelor
contractante se vor consulta reciproc dacă este necesar.

Artico[u[ 10
DIVIDENDE

1.        Dividendele  plătite de  o societate care  este  rezidentă  a  unui  stat
contractant unui  rezident al  celuilalt stat  contractant  pot fi  impozitate În
ce'ălalt stat.

2.       Totuşi, dividendele plătite de o societate care este rezidentă a unui
stat contractant:

a)    pot fi,  de asemenea,  impozitate În acel stat potrivit legislaţiei
acelui stat,  dar dacă  beneficiarul  efectiv al  dividendelor este
un rezident al celuilalt sta{ contractan{, impozitul astfel stabilit
nu va depăşi:

(i)        5  la  sută  din  suma  brută  a  divjdendelor,  cu  excepţia
celor meţionate în subparagraful a) (ii);

(ii)       15  la  suta  din  suma  brută  a  dividendelor  atunci  când
acele  dividende  sunt  plă{ite  din  venituri   (inclusiv  din
câştiguri)   obţinute   direct   sau   indirect   din   proprietăţi
imobiliare În  sensul  artico[ului 6  de către  un vehicul de
investiţii  care  distribuie  anual  cea  mai  mare  parte  din
aceste   venituri   şi   ale   cărui   venitLiri   din   astfel   de
proprjetăţi imobi[iare sunt scutite de impozit;

b)   prin   derogare   de   la   prevederile   subparagrafului   a),   sunt
scutite  de  impozit  în  acel  stat  dacă  beneficiarul  efectiv  al
dividendelor este:

(i)       o    societate    care    este    rezi.dentă    a    celuilalt    stat
contractant şi  care deţine,  direct sau  indirect,  cel  puţin
10    la    sută    din    capitalul    societăţii    care    plăteşte
dividendele   (cu  excepţia  cazu]ui  În   care  dividende]e
sunt  plătite  de  un  vehicul  de  investiţii,  aşa  cum  este
menţionat  la  subparagraful  a)  (ii)),  pentru  o  perioadă
neîntreruptă de cel puţin un an; Sau              #`r#~î`ţ4-
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(ii)        un  fond  de  pensii  recunoscut  care  este  rezident  al
celuila]t  stat   contractant   şi   care   a   deţinut   capitalu]
societăţii    care    plăteşte    dividendele    (cu    excepţia
cazu]ui  În  care  dividende]e  sunt  plătite  de  un  vehicul
de investiţii,  aşa cum  este menţionat la subpa.ragraful
a)  (ii)),  pentru  o  perioadă  neîntreruptă  de cel  puţin  un
an.

Prezentul   paragraf  nu   afectează   impozitarea   societăţii   cu   privire   la
profiturile din care se plătesc dividendele.

3.        Termenul  „dividende" folosit în  prezentu]  ariicol înseamnă venituri
provenind din acţiuni,  din pării miniere, din păr!i de fondator sau din alte
drepturi,   care   nu  sunt  titluri  de  creanţă,   din   participarea   la   profituri,
precum şi orice alt element care este considerat ca fiind venit din acţiuni
de către legislaţia fiscală a statului În care este rezidentă societatea care
le distribuie.

4.        Prevederile  paragrafelor  1   şi  2   nu  se  apljcă  dacă   beneficiarul
efectiv a[ dividendelor, fiind rezident al  unui stat contractant,  desfăşoară
activitate   de   afaceri   În   celăla[t   stat   contractant  În   care   societatea
plătitoare  de  dividende  este  rezidentă  printr-un  sediu  permanent  situat
acolo  şi  deţinerea  drepturi[or  generatoare  de  dMdende  În  ]egătură  cu

3â::â:3tnt?'Îăntitaecedivsitdăegiîueiîieesteeaepifccăi#;eaăîr#şau:icaoşş,Tie7n-easediu

5.       Când   o  societate  care  este  rezidentă  a  unui  stat  contractant
realizează  profituri  sau venituri  din  celălalt stat contractant,  celălalt stat
nu poate percepe niciun impozit asupra dividendelor plătite de societate,
cu  excepţia cazului  când asemenea dividende sunt plătite unui  rezident
al  celuilalt stat sau  când  deţinerea drepturilor generatoare de dividende
În  legătură  cu  care  dividendele  sunt  plătite  este  efectiv  legată  de  un
sediu   permanent   situat   În   celălalt   stat,    nici   să   supună   profiturile
nedistribuite ale societăţii unui impozit asupra profiturilor nedistribuite ale
societăţii,   chiar   dacă   dividendele   plătite   sau   profiturile   nedistribuite
reprezintă  În  întregime  sau  În  parte  profituri  sau  venituri  provenind  din
celălalt stat.
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Articolul 11
DOBÂNZI

1.        Dobânzile provenind dintr-un stat contractant şi obţinute efectiv de
un rezident al ce]uilalt stat contractant pot fi impozitate În celă[alt stat.

2.       Totuşi,   dobânzile  provenind  dintr-un  stat  contractant  pot  fi,   de
asemenea,  impozita{e În acel stat potrivit legislaţiei acelui stat,  dar dacă
beneficiarul    efectiv    al    dobânzilor    este    rezident    a[    celuilalt    stat
contractant, impozitul astfel stabiljt nu va depăşi 3 Ia sută din suma brută
a dobânzilor.

3.        Prin derogare de la prevederile paragrafului 2, dobânzile provenind
dintr-un stat contractant şi obţinute efectiv de un rezident al celuilalt stat
sunt impozabile numai În celălalt stat În  măsura În  care aceste dobânzi
sunt plătite:

În legătură cu o creanţă care rezultă ca urmare a vânzării pe
credit a oricăror echipamente, mărfuri sau servicii;

b)       pentru  orice  Împrumut  de  orice  fel  acordat  de  o  instituţie
financiară;

c)       la unfond depensii recunoscut;

d)        celuilalt  stat,   unei  instituţii  sau  unei  agenţii  a  celuilalt  stat,
unei  unităţi  administrativ-teritoriale,  subdiviziuni  politice  sau
autorităţii locale a acestuia sau băncii centrale a celuilalt stat;
Sau

e)       Între  societăţi,  atunci  când  o  societate  deţine În  mod  direct
cel puţin 25 Ia sută din capitalul celeilalte societăţi  pentru cel
puţin  doi  ani  înainte  de  plata  dobânzilor  sau  atunci  când
ambele   societăţi   sunt  deţinute   de. o   societate  terţă   care
deţine  În  mod  direct  ce[  puţin  25  la  sută  din  capitalul  celor
două  societăţi  menţionate  mai  sus  pentru  cel  puţin  doi  anj
Înainte de plata dobânzilor.

4.        Termenu]  „dobânzi"  folosit  în  prezentul  articol  înseamnă  venituri
din titluri de creanţă de orice fel, Însoţite sau nu de garanţii ipotecare sau
de un drept de participare la profiturile debitorului şi, în special, veniturile
din titluri  de stat şi veniturile din titluri  sau  obligaţiuni,  inc[usiv  prime[e şi

premii]e  legate  de  asemenea  titluri  sau  ob]igaţiuni.   Pena]ităţile.`peptru
€'
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plata  cu  Întârziere  nu  sunt  considerate  dobânzi  în  sensul  prezentului
ar{ico[.  Termenul  nu   inc[ude  niciun  element  care  este  tratat  ca  fiind
dividend În baza prevederilor articolului  10.

5.        Prevederile  paragrafelor  1   şi  2   nu  se  aplică  dacă   ben.eficiarul
6fectiv  al  dobânzi[or,  fiind  rezident  al  unui  stat  contractant,  desfăşoară
activitate de afaceri În celălalt stat contractant din care provin dobânzile
printr-un sediu permanent situat acolo şi creanţa În legătură cu care sunt
plătite   dobânzile  este   efectiv   legată   de   acest   sediu   permanent.   În
această situaţie se aplică prevederile articolului 7.

6.        Dobânzile  se  consideră  că  provin  djntr-un  stat  contractant  când
plătitorul este rezident al acelui stat. Totuşi, când plătitorul dobânzilor, fie
că  este  sau  nu  este  rezident  a]  unui  stat  contractant,  are  Într-un  stat
contractant  un  sediu  permanent În  legătură  cu  care  a fost contractată
creanţa  generatoare  de  dobânzi  şi  aceste  dobânzi  sunt  suporiate  de
acest  sediu  permanent,   atunci  dobânzile  se  consideră  că  provin  din
statul contractant În care este situat sediul permanent.

7.        Când,     datorită    relaţii[or    specia[e    existente    Între    plătitor    şi
beneficiarul  efectiv sau Între ambii şi o  altă  persoană,  suma  dobânzilor
plătite depăşeşte, indiferent de motiv, suma care ar fi fost convenită Între

:}:t2te°:t:,ÎuP:Ţ:ŢoC,jasr:]aepf,:cC:Îvn:nmăFîaauu,t|:raassuff:'ăd:er:ţ`Îaoţ#:eîvne::::et
caz,    pariea   excedentară   a   plăţilor   va   rămâne   impozabilă   potrivit
legislaţiei  fiecărui  stat  contractant,  ţinând  seama  de  celelalte  prevederi
ale prezentej convenţii.

Ar[icolul 12
REDEVENŢE

1..        Redevenţe[e provenind  dintr-un stat contractant şi  obţinute efectiv
de un rezident al celuilalt stat contractant pot fi impuse În celălalt stat.

2.       Totuşi,  redevenţele  provenind  dintr-un  stat  contractant  sunt,  de
asemenea,  impozabile În acel stat potrivit legislaţiei acelui stat, dar dacă
beneficiarul    efectiv    a[    redevenţelor   este    rezident   al    celuilalt   stat
contractant, impozitul astfel stabilit nu va depăşi 3 Ia sută din suma brută
a redevenţelor.

3.        Prin    derogare   de   la   prevederile   paragrafului   2,    redevenţele
provenind  dintr-un  s{at  contractant şi  deţinute  efec{iv  de  un  rezidânt  al
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celuilalt stat contractant sunt impozabile numai În celălalt stat în măsura
În   care  aceste   redevenţe  sunt  p[ătite  Între  societăţi,   atunci   când   o
societate deţine în mod  direct ce]  puţin 25 la sută din capitalul ce]ei]alte
societăţi pentru ce[ puţin doi ani Înainte de plata redevenţelor sau atunci
când  ambele  societăţi  sunt deţinute  de  o  societate teriă  care  deţine în
mod   direct   cel   puţin   25   Ia   sută   din   capitalul   celor   două   societăţi
menţionate    mai    sus    pentru    ce[    puţin    doi    ani    Înainte    de    plata
redevenţelor.

4.        Termenul „redevenţe" folosit în  prezentul articol înseamnă plăţi de
orice fel,  primite  pentru  folosirea  sau  dreptul  de  a folosi  orice  drept  de
autor asupra  unei  opere  literare,  ar[istice sau  ştiinţifice  (inc]usiv asupra
fi[melor de cinematograf şi filmelor sau benzilor folosite pentru emisiuni[e
de radio sau de televiziune), orice brevet,  marcă comercială,  desen sau
model,  plan,  formulă  secretă  sau  procedeu  secret  ori  pentru  informaţii
(know-how)  referitoare  la  experienţa  În  domeniu[  industrial,  comercial
sau ştiinţific.

5.        Prevederile  paragrafelor   1   şi  2   nu  se  aplică  dacă  beneficiarul
efectiv al redevenţelor, fiind rezident al unui stat contractant, desfăşoară
activitate   de   afaceri   În    celălalt   stat   contractant   din    care   provin
redevenţele   printr-un   sediu   permanent   situat   acolo   şi   dreptul   sau

Perâ:tri:taa:e:sît:':fgeăcttrvră,ecguatâardeesau.n:stp':t:td:urepdeerLeani:`net.eîsntea::ea:tti:
situaţie se aplică prevederile ar[icolului 7.

6.        Redevenţele se consideră că provin dintr-un stat contractant când
plătitoru] este rezident al ace[ui stat. Totuşi,  când plătitorul redevenţelor,
fie că este sau nu este rezident al unui stat contractant,  are Într-un stat
contractan{ un sediu  permanent de care este legată obligaţia de a plăti
redevenţele  şi  aceste  redevenţe  sunt  suportate  de  sediul  permanent,
atunci redevenţele se consideră că provin din statul contractant În care
este situat sediul permanent.

7.        Când,    datorită    relaţiilor    speciale    exis-tente    Între    plătitor    şi
beneficiarul efectiv sau Între ambii şi o altă persoană, suma redevenţe[or
plătite depăşeşte, indiferent de motiv, suma care ar fi fost convenită între

gi:tztâ:tî,iupânri:cfioc,iasr;laepf|Îccăivn:nmăpşaauit|:raassuff:'ăd:er:!iaoţ#:eîvne:3::et
caz,    partea   excedentară   a   plăţilor   va   rămâne   impozabilă   potrivit
legislaţiei  fiecărui  stat  contractant,  ţinând  seama  de  celelalte.`Ţ`p\fg{ederi
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Articolul 13
CÂŞTIGURI DE CAPITAL

1.        Câştiguri[e  realizate  de  un  rezident  al  unui  stat  contractant  din
Înstrăinarea proprietăţi]or imobiliare menţionate la articolul 6 şi situate În
celălalt stat contractant pot fi impozitate În celălalt stat.

2.        Câştigurile  din  înstrăinarea  proprietăţii  mobiliare făcând  parte  din
activul   unui   sediu   permanent   pe   care   o   Întreprindere   a   unui   stat
contractant îl  are În  celălalt stat  contractant,  inclusiv  astfel  de  câştiguri
din   Înstrăinarea   unui   asemenea   sediu   permanent   (singur   sau   cu
În{reaga Întreprindere), pot fi impozitate În celă]alt stat.

3.        Câştigurjle  pe  care  o  Întreprindere  a  unui  stat  contractant  care
exploatează   nave   sau   aeronave  În  trafic  internaţional   le   obţine   din
înstrăinarea  unor  asemenea  nave  sau  aeronave,  sau  a  proprietăţilor
mobiliare necesare exploatării unor asemenea nave sau  aeronave sunt
impozabile numai În acel stat contractant.

4.        Câştigurile  rea]izate  de  un  rezident  al  unui  stat  contractant  din
Înstrăinarea  acţiunilor  sau   a   unor  pariicipaţii   comparabjle,   cum  ar  fi
participaţiile   deţinute   Într-un   parteneriat   sau   trust,   a   căror   va[oare
provine   În   proporţie   de   peste   50   la   sută,   direct   sau   indirect,   din
proprietăţi   imobiliare,   astfel  cum  sunt  definit  la  articolul  6,   situate  În
celălalt stat, pot fi impozitate În celălalt stat.

5.        Câştigurile  din  Înstrăinarea  oricăror  proprietăţi,  altele  decât  cele
menţionate  [a  paragrafele  1,  2,  3  Şi  4,  sunt  impozabi[e  numai  În  statul
contractant În care este rezident cel care înstrăinează.

Articolul 14
VENITURI DIN ACTIVITATEA SALARIATĂ

.1.        Sub  rezerva  prevederilor  articole[or  15,  17  şi  18,  salarii]e  şi  a[te
remunera!ii  similare  obţinute  de  un  rezident  al  unui  stat  contractant
pentru o activitate salariată sunt impozabile numai În  acel stat, în afară
de   cazul   când   activitatea   salariată   este   exercitată   În   celălalt   stat
contractant.  Dacă  activitatea  salariată  este astfel  exercitată,  asemenea
remuneraţii obţinute din aceasta pot fi impozi{ate în celălalt stat.

2.        Prin   derogare   de   la   prevederile   paragrafu]ui   1,    remuneraţiile
obţinute   de   un   rezident   al   unui   stat   contractant   pentru   o   ?ctivita`{e

+
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salariată  exercitată în  celălalt stat contractant sun{ impozabile  numai În
primu[ stat menţionat dacă:

a)       beneficiarul  este  prezent  În  celălalt  stat  pentru  o  perioadă
sau  perioade care nu  depăşesc În total  183 de zile În  orice
perioadă de douăsprezece luni care începe sau se sfârşeşte
În anul fiscal vizat; şi

b)       remuneraţii]e sunt plătite de un angajator sau în nume[e unui
angajator care nu este rezident al celuilalt stat; şi

c)       remuneraţiile  nu  sunt  suporiate  de  un  sediu  permanent  pe
care angajatorul îl are în celălalt stat.

3.        Prin  derogare  de  la  prevederile  anterioare  ale  prezentu]ui  ariicol,
remuneraţiile obţinute de un rezident al unui stat contractant, ca membru
al  echipajulLii  obişnuit  al  unei  nave  sau  aeronave,   pentru  o  activitate
salarjată  exercitată la bordul unei nave sau aeronave exploatate În trafic
internaţional,  alta decât cea exercitată la bordul unei nave sau aeronave
exploatate  numai În  interiorul  celuilalt stat  contractant,  sunt  impozabile
numai În primul stat menţionat,  cu condiţia ca remuneraţia să fie supusă
impozitării în primul stat menţionat.

Articolul 15
REMUNERAŢllLE MEWIBRILOR

CONSILIULUI DE ADMINISTRAŢIE

Remuneraţiile  şi  alte  plăţi  similare  primite  de  un  rezident  al  unui
stat contractant În calitatea sa de membru al consiliului de administraţie
al  unei  societăţi  care  este  rezidentă  a  celuilalt  stat  contractant  pot  fi
impozitate În celălalt stat.

Articolul 16
ARTIŞTI DE SPECTACOL ŞI SPORTIVI

1.        Prin   derogare   de   ]a   prevederile   ar{icolelor   7   şi   14,   veniturile
obţinute  de  un  rezident  al  unui  stat  contractant în  ca]itate  de  artist  de
spectacol, cum sunt ariiştii de teatru, de film, de radio sau de televiziune,
ori   ca   muzician   sau   ca   sporiiv,   din   activităţile   personale   ale   ace[ui
rezident desfăşurate În această calitate În celălalt stat contrac{ant,  pot fi
impozltateîn celă[a!tstat.                       L9                                                     ``-:::P`î?`rt`:`:it|X;î;``   \
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2.        Când veniturile în legătură cu activităţile personale desfăşurate de
un  artist  de  spectacol  sau  de  un  sportiv,  care  acţionează  În  această
calitate,   nu   revin   ariistului   de  spectacol  sau   sportivului,   ci   unei   alte
persoane,  acele venituri,  prin  derogare de la prevederi[e  ariicol6[or 7 şi
14,   pot  fi   impozitate  În   statul   contractant  În   care  sunt  desfăşurate
activităţile artistului de spectacol sau ale sporiivului.

3.        Prevederile paragrafe]or l  şi 2 nu se apljcă veniturilor obţinute din
activităţi  exercitate  Într-un  stat  contractant  de  artişti  de  spectacol  sau
sportivi dacă vizita în acel stat este În totalitate sau În principal suporiată
din  fondurile  publice  ale  unuia  sau  ale  ambelor state  contractante  sau
ale     unităţilor     administrativ-teritoriale,     subdiviziunilor     politice     sau
autorităţilor locale ale acestora.  În  acest caz,  veniturile  sunt impozabile
numai  În  statul  contractant  În  care  artistul  de  spectacol  sau  sporiivul
este rezident.

Articolul 17
PENSII

1.        Sub rezerva prevederilor paragrafului 2 a[ articolului  l8,  pensiile şi
alte remuneraţii similare plătite unui rezident al unui stat contractant sunt
impozabile numai În acel stat.

2.        Prin derogare de la prevederile paragrafului l  al prezentului ar{icol,
plăţile efectuate În baza legislaţiei referitoare la asigurările sociale a unui
stat contractant sunt impozabile numai În acel stat.

Ar(icle 18
FUNCŢll PUBLICE

1.        a)       Salariile   şi   alte   remuneraţii   similare   plătite   de   un   stat
contractant    sau    de    o     unitate    administrativ-teritoria[ă,
subdiviziune  politică  sau  autoritate  locală  a  acestuia  unei
persoane  fizice   pentru   servicii]e   prestate   acelui   stat  sau
unităţi  sau  subdiviziuni  sau  autorităţi,  sunt impozabile  numai
În acel stat.

b)       Totuşi,    aces{e   salarii    şi    a[te    remuneraţii    simi]are   sunt
impozabile  numai  în  celălalt  stat  contractant  dacă  serviciile
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sunt prestate În acel stat şi persoana fizică este rezidentă a
acelui stat, şi

(i)       estenaţional al acelui stat; sau

(ii)      nu  a  devenit  rezidentă  a  acelui  stat  numai  în  scopul
prestării serviciilor;

şi este supusă  impozitării În  acel stat pentru astfel de salarii
şi alte remuneraţii similare.

2.        a)       Prin derogarede la prevederile paragrafului l, pensiile şi alte
remuneraţii  similare  p]atite  de  sau  din  fonduri  create  de  un
stat  contractant  sau  de   o   unitate  administrativ-teritorială,
subdiviziune  politică  sau  autoritate  locală  a  acestuia  unei
persoane  fjzice   pentru   serviciile   prestate   ace[ui   stat  sau
acelei  unităţi  sau  subdiviziuni  sau  autorităţi,  sunt  impozabile
numai În acel stat.

b)       Totuşi,   astfel   de   pensii   şi   alte   remuneraţii   similare   sunt
impozabile numai în  celălalt stat contractant dacă  persoana
fizică este rezident Şi cetăţean al acelui stat.

3.        Prevederile articole]or l4,15,16 şi  l7 se aplică salariilor, pensiilor
şi  altor  remuneraţii  similare  plătite  pentru  serviciile  prestate În  legătură
cu  o  activitate  de  afaceri  desfăşurată  de  un  stat contractant  sau  de  o
unitate    administrativ-teritorială,    subdiviziune    politică   sau    autoritate
locală a acestuia.

Articolul 19
STUDENŢI ŞI PRACTICANŢI

Sumele   pe   care   le   primeşte   pentru   Întreţinere,   educaţie   sau
pregătire  un  student  sau  un  practicant  care  este  sau  a  fost  imediat
anterior  vjzitei  sale  Într-un  stat  contractant  un  rezident  al  celuilalt  stat
contractant şi care este prezent în primul stat men!ionat numai În scopul
educaţiei sau pregătirii sale,  nu sunt impozabile În acel stat,  cu condiţia
ca astfel de sume să provină din surse situate În afara acelui stat.
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Articolul 20
ALTE VENITURI

1.        Elementele  de  venit  obţinute  efectiv  de  un  rezident  al  unui  stat
contractant,  indiferent de  unde  provin,  care  nu  sunt tratate  la  articolele
precedente ale prezentei convenţii sunt impozabile numai în ace] stat.

2.        Prin derogare de la prevederile paragrafului  l, când o sumă a unui
venit este plătită unui rezident al unui stat contractant din venituri primite
de   administratorii   unui   trust,   de   fiduciari   sau   de   Împuterniciţi   care
administrează patrimonii[e succesorale ale persoanelor decedate şi acei
administratori  ai  unui  trust,  fiduciari  sau  împuterniciţi  sunt  rezidenţi  ai
celuilalt   stat   contractant,   acea   sumă   se   consideră   că   provine   din
aceleaşi surse şi În aceleaşi proporţii ca şi veniturile din care este plătită
suma respectivă,  primite de administratorii unui trust, de fiduciari sau de
Împuterniciţi.

Orice impozite plătite de administratorii  unui trust,  de fiduciari sau
de   Împuterniciţi   În   legătură   cu   veniturile   plătite   beneficiarului   sunt
considerate ca şi când ar fi fost plătite de beneficiar.

3.        Prevederile  paragrafu]ui  1   nu  se  ap]ică  asupra  veniturilor,  altele
decât   veniturile   provenind   din   proprietăţile   imobiliare   aşa   cum   sunt
definite în  paragraful  2  al  ar{icolului  6,  dacă  beneficiarul  efectiv al  unor
astfe[   de  venituri,   fiind   rezident  al  unui  stat  contrac{ant,   desfăşoară
activitate de afaceri În celălalt stat contractant printr-un sediu permanent
situat  acolo  şi  dreptul  sau  proprietatea  în  legătură  cu  care sunt  plătite
veniturile  este  efectiv  legat  sau  este   efectiv  legată  de  acest  sediu
permanent. În această situaţie se aplică prevederile articolului 7.

4.        Când,     datorită    re[aţiilor    speciale    existente    între    rezidentul
menţionat la  paragraful  1  şi  o  altă  persoană,  sau Între  ambii  şi  o teriă
persoană, suma veniturilor menţionate În acel paragraf depăşeşte suma
(dacă există vreuna) care ar fi fost convenită Între acestea În lipsa unor

3::e:d:erne!'iâţiiit%:eY:dâ:i:estprceazz:ntpu::ieâri:cxo:esdeeştpji:ăanuv::iit|ari,:':iTâ
rămâne   impozabilă   potrivit   legislaţiei   fiecărui   stat  contractant,   ţinând
seama de celelalte prevederi aplicabile ale prezentei convenţii.

22



Artico]u] 21
ELIIvllNAREA DUBLEl lMPUNERI

S-a convenit ca dubla impunere să fie evitată după cum urmează:

1.         Încazul Fîomâniei:

Când    un    rezident   al    României    realizează   venituri    care,    în
conformitate  cu   prevederile   prezentei   convenţii,   pot  fi   impozitate  În
Regatul Unit,  România va acorda ca o deducere din impozitul pe venitul
acelui   rezident,   o   sumă   ega[ă   cu   impozitul   pe   veniturile   sau   pe
câştigurile de capital plătite În Regatul Unit.

Totuşi,   această   deducere   nu   va   putea   depăşi   acea   parte   a
impozitului  pe venit,  astfel  cum este calculată Înainte ca  deducerea  să
fie  acordată,  care  este  atribuibi[ă  venitului  care  poate  fi  impozitat  În
Regatul Unit.

2.        În cazul Regatului unit:

Sub    rezerva    prevederilor   legislaţiei    din    Regatul    Unit    privind
deducerea sub formă de credit din impozitul  Regatului Unit a impozitului
plătibil  într-un  teritoriu  din  afara  Regatu[ui  Unit  sau,  după  caz,  privind
scutirea  de  la  plata  impozitului  Regatului  Unit  a  unui  dividend  obţinut
dintr-un  teritoriu  din  afara  Regatului  Unit  sau  a  profiturilor  unui  sediu
permanent  situat  într-un   teritoriu   din   afara   Regatului   Unit   (care   nu
afectează principiul general din prezentul paragraf):

a)        impozitul  român  plătibil  în  baza  legislaţiei  din  România  şi  în
conformitate   cu    prezenta   Convenţie,   fie   direct   fie   prin
deducere,    asupra    profiturilor,    veniturilor   sau    câştigurilor
impozabile obţinute din surse situate În  România (excluzând
cazul  unor  impozite   pe  dividende  plătibile  în   legătură  cu
profiturile din care se plătesc dividendele) se va deduce sub
formă  de  credit  din  orice  impozit  al  Regatului  Unit  calculat
prin   raportare   la   aceleaşi   profituri,   venituri   sau   câştiguri
impozabile În legătură cu care este calculat impozitul român;

b)       un   dividend   care   este   plătit   de   o   societate   care   este
rezidentă  a  României  unei  societăţi  care  este  rezidentă  a
Regatului  Unit  va  fi  scutit  de  la  plata  impozitului  Regatului
Unit  atunci  când  scutirea  este  aplicabilă  şi  sunt  Îndeplinite
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condiţiile   pentru   scutire   prevăzute   de   legislaţia   Regatului
Unit;

c)        profiturile unui sediu permanent din România al unei societăţi
care este rezidentă a  Regatului  Unit vor fi scutite de la plata
jmpozitului Regatu]ui Unit atunci când scutirea este aplicabilă
Şi   sunt  Îndeplinite   condiţiile   pentru   scutire   prevăzute   de
legislaţia Regatului Unit;

d)       În cazul unui dividend care nu este scutit de impozit în baza
subparagrafului b) de mai sus care este plătit de o societate
care  este   rezidentă   a   României   unei   societăţi   care  este
rezidentă  a  Regatului   Unit  şi  care  controlează  direct  sau
indirect cel puţin  10 Ia sută din drepturile de vot ale societăţii
care  plăteşte dividendu],  creditul  menţionat În  subparagraful
a) de mai sus va trebui,  de asemenea,  să ia În  considerare
impozitul român plătibil de societate pentru profiturile sale din
care este plătit un astfel de dividend.

În sensul prezentului paragraf, profiturile, venituri]e şi câştigurile de
capital deţinute de un  rezident al Regatului Unit care pot fi impozitate în
România  conform  prezentei  convenţii  se  consideră  că  provin  din  surse
situate În România.

Articolul 22
NEDISCRIMINAREA

1.        Naţionalii   unui   stat  contractant  nu  vor  fi   supuşi  În   celălalt  sl:at
contractant la nicio impozitare sau obligaţie legată de aceasta, care este
diferită sau mai Împovărătoare decât impozitarea şi obligaţiile conexe [a
care   sunt  sau   pot  fi   supuşi   naţionalii   celuilalt  stat   aflaţi  În   aceeaşi
situaţie, mai ales În ceea ce priveşte rezidenţa.

. 2.        ]mpozitarea  unui  sediu  permanent pe  care o  Întreprindere  a  unui
stat  contractant  Î[  are  În  celă[alt  stat  contractant  nu  va  fi  stabilită  În
condiţii  mai  puţin  favorabile  În  celălalt  stat  decât  impozitarea  stabilită
întreprinderilor celuilalt stat care desfăşoară aceleaşi activităţi.

3.        Cu  excepţia  cazului  când  se  aplică  prevederile  paragrafului  1  al
articolului   9,    paragrafului   7   al   artjco]ului    11    sau   paragrafului   6   a[
articolului  12,  sau  paragrafului 4 al articolului 20,  dobânzile,  redevenţele
ştaitepiăţ]efectuatedeoîntreprindereaunulstatc°ntract:ntt`\:î|sţ:;:::t\.\
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rezident    al    celui[a]t    stat    contractant    sunt    deductibile,    În    scopul
determinării  profiturilor  impozabile  ale  Întreprinderii,  În  aceleaşi  condiţii
ca şi cum ar fi fost plătite unui rezident al primu]ui stat menţionat.

4.        Întreprinderile  unui  stat  contractant,  al  căror  capital  este  integral
sau  parţial deţinut sau controlat,  În  mod direct sau  indirect,  de unul sau
de  mai  mulţi  rezidenţi  ai  celuilalt  stat  contractant,  nu  vor  fi  supuse  În
primul  stat  contractant  menţionat  niciunei  impozitări  sau  obligaţii  legată
de aceasta care să fie diferită sau mai Împovărătoare decât impozitarea
şi  obligaţiile  conexe  la  care  sunt  sau  pot  fi  supuse  alte  întreprinderi
simi]are ale primu]ui stat menţionat.

5.        Nimic   din   cuprinsul   prezentului   ariicol   nu   va   fi   interpretat   ca
obligând vreunul dintre statele contractante să acorde persoanelor fizice
care  nu  sunt rezidente În  acel  stat vreuna  dintre deducerile  personale,
Înlesnirile  sau  reducerile  În  ceea  ce  priveşte  impozitarea,  pe  care  le
acordă persoanelor fizice care sunt rezidente În acel stat sau cetăţenilor
săi.

Articolul 23
PROCEDURA AMIABILĂ

1,        Când o persoană consideră că datorită măsurilor ]uate de unul sau
de  ambele  state  contractante  rezultă  sau  va  rezulta  pentru  aceasta  o
impozitare  care  nu  este  conformă  cu  prevederile  prezentei  convenţii,
aceasta poate,  indiferent de căile de atac prevăzute de legislaţia internă
a  acelor state,  să  supună  cazul  său  autorităţii  competente  a  oricăruia
dintre statele contractante.  Cazul trebuie prezentat În termen de trei ani
de la prima notificare a acţiunii din care rezultă o impozitare care nu este
În conformitate cu prevederi]e convenţiei.

2.       Autoritatea  competentă  se  va  strădui,   dacă  reclamaţia  Îi   pare
întemeiată   şi   dacă   ea   însăşi   nu   este  În   măsură   să   ajungă   la   o
soluţionare  corespunzătoare,  să  rezolve  cazul  pe  calea  unei înţelegeri
amiabile   cu   autoritatea   competentă   a   celuila[t   stat   contractant,   în
vederea   evitării   unei   impozitări   care   nu   este   În   conformitate   cu
convenţia.  Orice Înţe[egere realizată va fi aplicată indiferent de perioada
de prescripţie prevăzută În legislaţia internă a statelor contractante.

3.       Autorităţi]e competente ale statelor contractante se vor strădui să
rezolve  pe  calea  Înţelegerii  amiabile  orice  dificu]tăţi  sau  dubii  rezultate
ca urmare a interpretării sau aplicării convenţiei.  De asemenea,  acestea
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se pot consulta reciproc pentru e[iminarea dublei impuneri În cazuri care
nu sunt prevăzute de convenţie.

4.       Autorităţile   competente   ale  statelor  contractante   pot   comunica
direct Între ele În  scopul  rea]izării  unei Înţelegeri  În  sensul  paragrafelor
anterioare.

Articolul 24
SCHIMBUL DE INFORMAŢll

1.       Autorităţile competente ale state]or contractante vor schimba astfel
de   informaţii   care  se  consideră  că  sunt   relevante   pentru   ap[icarea
prevederilor  prezentei  convenţii  sau  pentru  administrarea  ori  aplicarea
legislaţiilor   interne    privitoare    la    impozitele    de   orice   fel    şi    natură
percepute    În    numele    statelor    contractante    sau    al    unităţilor    lor
administrativ-teritoriale,     ori     al     subdiviziunilor    lor    politice    sau     al
autorităţilor lor locale, În măsura În care impozitarea [a care se referă nu
este   contrară   convenţiei.   Schimbul   de   informaţii   nu   este   [imitat   de
ariicole[e  1  şi  2.  Cu  toate  acestea,  schimbu]  de  informaţii  cu  privire  la
T\/A  şi  taxele  vamale  este  exclus  din  sfera  de  aplicare  a  prezentului
articol.

2.        Orice   informaţie   obţinută   În   baza   paragrafului    1    de   un   stat
contractant va fi tratată  ca fiind  secretă În  acelaşi  mod  ca  şi  informaţia
obţinută În  baza legislaţiei  interne a acelui stat şi va fi dezvăluită  numai
persoanelor    sau    autorităţilor    (inclusiv    instanţelor    judecătoreşti    Şi
organelor administrative) Însărcinate  cu  stabilirea, Încasarea,  aplicarea,
urmărirea sau soluţionarea contestaţiilor cu privire la impozitele care fac
obiectul   paragrafului   1   sau   cu   supravegherea   acţiunilor   menţionate
anterior.  Asemenea  persoane  sau  autorităţi  vor folosi  jnformaţia  numai
în   astfel   de  scopuri.   Acestea   pot  dezvă]ui   informaţia  În   procedurile
judecătoreşti  publice  sau  În  deciziile  judiciare.  Fără  a  aduce  atingere
celor de mai sus,  informaţiile primite de un stat contractant pot fi folosite

.În alte scopuri atunci când astfel de informaţii pot fi folosite în asemenea
alte scopuri În baza legislaţiei ambelor state şi autoritatea competentă a
statului furnizor autorizează această fo]osire.

3.        Prevederi]e  paragrafe[or  1  şi 2  nu  vor fi  interpretate În  niciun  caz
ca impunând unui stat contractant ob[igaţia:

a)       de  a  lua  măsuri  administrative contrare  legislaţiei  şi  practicii
administrative a acelui sau a celui]alt stat contractant;
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b)        de   a   furniza   informaţii   care   nu   pot   fi   obţinute   în   baza
legislaţiei  sau  În  cadrul  practicii  administrative  obişnuite  a
acelui sau a celuilalt stat contractant;

c)       de a fumiza  informaţii  care  ar dezvălui  un  secret  comercial,
de  afaceri,   industrial  sau  profesional  ori  un   procedeu  de
fabricaţie sau informaţii a căror divulgare ar fi contrară ordinii
publice.

4.        Dacă   un   stat   contractant  solicită   informaţii   În   conformitate   cu
prezentul  ariicol,   celălalt  stat  contractant  va  utiliza  măsurile  sale  de
culegere a  informaţiilor pentru  a  obţine  informaţiile solicitate,  chiar dacă
celălalt stat  nu  are  nevoie  de  astfel  de  informaţii  pentru  scopurile  sale
fiscale.    Obligaţia    prevăzută   În    propoziţia    anterioară    este   supusă
limitărilor   prevăzute   de   paragraful   3,   Însă   aceste   limitări   nu   vor  fi
interpretate În  niciun  caz  ca  permiţând  unui  stat contractant să  refuze
furnizarea de informaţii doar pentru faptul că acesta nu are niciun interes
naţional faţă de informaţiile respective.

5.        Prevederile  paragrafu[ui  3  nu  vor  fi  interpretate  În  niciun  caz  ca
permiţând  unui  stat  contractant  să  refuze  furnizarea  de  informaţii  doar
pentru faptul că informaţiile sunt deţinute de o bancă,  de o altă instituţie
financiară,  de  un  Împuternicit  sau  de  o  persoană  care  acţionează  ca
agent  sau  În   calitate  fiduciară  sau   pentru   că   acestea  se  referă   la
drepturile de proprie{ate deţinute în cadrul unei persoane.

Articolul 25
ASISTENŢĂ ÎN COLECTAREA IMPOZITELOR

1.         Statele contractante îşi vor acorda reciproc asistenţă în colectarea
creanţelor fiscale. Această asistenţă nu este limi{ată de ariicolele  1  şi 2.
Cu toate acestea,  creanţele legate de T\/A, taxe vamale şi accize sunt
excluse    din    sfera    de    aplicare    a    prezentului    ar[icol.    Autorităţile
competente ale statelor contractante  pot stabili  de comun  acord  modul
de aplicare a prezentului articol.

2.        Expresia  „creanţă fiscală" folosită în  prezentul  ariicol înseamnă  o
sumă datorată În legătură cu impozite de orice fel şi natură percepute În
numele statelor contractante sau  al  unităţi[or lor administrativ-teritoria]e
sau  subdiviziuni]or  ]or  politice  sau  autorităţilor  lor  loca[e,  în  măsura  În
care  impozitarea  la  care se  referă  nu  este contrară  prezentei  convenţii
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sau   oricărui   alt  instrument   la   care  sunt   parie  statele   contractante,
precum    şi    dobânzile,    penalităţile    administrative    şi    cheltuielile    de
colectare  sau  cele  privind  măsurile  asigurătorii  legate  de  o  astfel  de
sumă.

3.       Când  o  creanţă fiscală  a  unui  stat contractant este executorie în
baza legislaţiei acelui stat şi este datorată de o persoană care nu poate
]a  momentu[  respectiv  să  Împiedice  co]ectarea  sa  În  baza  legislaţiei
acelui  stat,  acea  creanţă  fiscală  va  fi  acceptată  În  scopul  colectării,  Ia
solicitarea   autorităţii   competente   a   acelui   stat,   de   către   autoritatea
competentă  a  celuilalt stat contractant.  Creanţa fiscală  respectivă  va fi
colectată  de  către celălalt  stat În  conformitate  cu  prevederile  legislaţiei
sale   aplicabile   în   cazul   executării   silite   şi   colectării   propriilor   sale
impozite, ca şi când creanţa fiscală ar fi o creanţă fiscală a celuilalt stat.

4.        Când  o  creanţă fiscală  a  unui  stat  contractant este  o  creanţă în
legătură  cu  care  acel  stat  poate  să   ia   măsuri  asigurătorii,  În   baza
legislaţiei  sale,  În  vederea  asigurării  colectării  acesteia,  acea  creanţă
fiscală va fi acceptată În scopul luării măsurilor asigurătorii, la solicitarea
autorităţii  competente  a  acelui  stat,  de  către  autoritatea  competentă  a
celuilalt  stat  contractant.  Celălalt  stat  va  lua  măsurile  asigurătorii  cu
privire   la   creanţa   fiscală   respectivă   În   conformitate   cu   prevederile
legislaţiei sale, ca şi când creanţa fiscală ar fi o creanţă fiscală a celuilalt
stat,  chiar dacă  la  momentul  când  aceste  măsuri  sunt aplicate creanţa
fiscală nu este executorie în primul stat menţionat sau este datorată de o
persoană care are dreptul să Împiedice colectarea sa.

5.        Prin  derogare  de  la  prevederile  paragrafelor  3  şi  4,   o  creanţă
fiscală acceptată de un stat contractant În sensul paragrafului 3 sau 4 nu
va fi  supusă În  ace]  stat termenului  de  prescripţie sau  acordării  oricărei

::i:5iitdă5ireanpt`:ca,:i:eatgnediecrşâtnutreafi:::'Şt:ra.bî:a:Fug::'a.ţie:râ::'ţuăsfii3:aiâ
acceptată  de  un  stat contractant în  sensul  paragrafului  3  sau 4  nu  va
avea În  acel stat nicio  prioritate aplicabilă acelej  creanţe fiscale În  baza
legislaţiei celuilalt stat contractant.

6.        Procedurile   legate   de   existenţa,   valabilitatea   sau   suma   unei
creanţe   fiscale   a   unui   stat   contractant   nu   vor  fi   aduse   În   atenţia
instanţelor  judecătoreşti  sau  organelor  administrative  ale  celuilalt  stat
contractant.

7.       Când, În orice moment după ce a fost făcută o solicitare de către
un stat contractant În baza paragrafului 3 sau 4 şi Înainte ca celălalt sta{
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contractant  să   colecteze  şi   să  transmită   respectiva   creanţă  fiscală
primu]ui stat menţionat, respectiva creanţă fiscală încetează să fie:

a)       În   cazul   unei   solicitări   făcute   În   baza   paragrafului   3,   o
creanţă fiscală a primu]ui stat menţionat care este exâcutorie
În  baza legislaţiei acelui stat şi este datorată de o persoană
care nu poate la momentul respectiv să Împiedice colectarea
sa În baza legislaţiei acelui stat, sau

b)       În   cazul   unei   solicitări   făcute   În   baza   paragrafului   4,   o
creanţă fiscală  a  primului stat menţionat în  legătură cu  care
acel  stat  poate  să  ia  măsuri  asigurătorii,  În  baza  legislaţiei
sale, În vederea asigurării colectării acesteia,

autoritatea    competentă    a    primului    stat   menţionat   va    informa    cu
promptitudine autoritatea competentă a celuilalt stat În ]egătură cu acest
fapt Şi, în funcţie de opţiunea celuilalt stat, primu] sl:at menţionat fie Îşi va
sLispenda, fie Îşi va retrage solicitarea.

8.        Prevederile prezentului ariicol nu vorfi interpretate în niciun caz ca
impunând unui stat contractant obligaţia:

a)        de  a  lua  măsuri  administrative  contrare  legislaţiei  şi  practicii
administrative a acelui sau a celuilalt stat contractant;

b)       de a lua măsuri carearfi contrare ordinii publice;

c)       să asigure asistenţă în cazul în care celălalt stat contractant
nu   a   luat   toate   măsurile   rezonabile   de   colectare   sau
asigurătorji,   după   caz,   disponibile   În   baza   legislaţiei   sau
practicii administrative a acestuia;

d)       să    asigure   asistenţă   În    acele   cazuri   în    care   povara
administrativă    pentru    acel    stat    este    În    m.od    evident
disproporţionată  În  raport  cu  beneficiul  ce  va  fi  obţinut  de
celălalt stat contrac{ant;

e)       să  asigure asistenţă  dacă  acel  stat consideră ca  impozitele
cu   privire   la   care   este   solicitată   asistenţa   sunt   stabilite
contrar principiilor fiscale general acceptate.

29



Articolul 26
MEMBRll MISIUNILOR DIPLOMAŢICE ŞI

AI POSŢURILOR CONSULARE

Prevederi]e  prezentei  convenţij  nu  afectează  privi]egii]e fis.cale de
care    beneficiază    membrii    misiunilor   diplomatice    sau    ai    posturilor
consu]are  În  baza  regulilor  generale  ale  dreptului  internaţional  sau  a
prevederilor unor acorduri speciale.

Articolul 27
DREPTUL LA BENEFIcll

Prin  derogare de  la  celelalte  prevederi  ale  prezentei  convenţii,  un
beneficiu prevăzut de prezenta convenţie nu va fi acordat cu privire la un
element de venit sau câştig de capital atunci când este rezonabil să se
concluzioneze,    având    În    vedere    toate    faptele    şi    circumstanţele
relevante,   că   obţinerea   acelui   beneficiu   a  fost  unul   dintre  scopurile
principale   ale  oricărui   aranjament  sau   ale   oricărei   tranzacţii   care   a
condus  în   mod  direct  sau   indirect  la  acordarea  acelui  beneficiu,   cu
excepţia  cazului  În  care  se  stabileşte  că  acordarea  acelui  beneficiu  În
aceste  circumstanţe  este  conformă  cu  obiectul  şi  scopul  prevederilor
relevante ale prezentei convenţii.

Articolul 28
INTRAREA ÎN VIGOARE

1.        Fiecare dintre statele contractante  notifică  celuilalt stat,  pe canale
dip[omatice] Îndeplinirea procedurilor necesare pentru intrarea în vigoare
a prezentei convenţii.  Convenţia va intra în vigoare la data ultimei dintre
aceste notificări şi, În consecinţă, va produce efecte:

a)       În  România,  În  sau  după  prima  zi  a  ]unii  ianuarie  a
anului  calendaristic  următor  anului  În  care  convenţia
intră În vigoare;

şi

b)       ÎnRegatulunit:

(i)        cu  privire  la  impozitul  pe  venituri  şi  impozitul  pe
câştigurile   de   capital,    pentru   fiecare   an    de
impunere  care  Începe  În  sau   după  cea   de-a
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şasea zi  a lunii apri]ie imediat următoare datei  la
care prezenta convenţie intră În vigoare;

(ii)       cu  privire  [a  impozitul  pe  corporaţie,  pentru  orice
an financiar care Începe În  sau  după  prima  zi  a
lunii    aprilie    imediat   următoare   datei    ]a   care
prezenta convenţie intră În vigoare.

2.        Prin    derogare    de   la    prevederile    paragrafului    1,    prevederile
articolului 23 (Procedura amiabilă),  artico]ului 24 (Schimbul de jnformaţii)
şi  articolu[ui 25  (Asistenţă În  co]ectarea  impozitelor) vor produce efecte
de la data la care intră În vigoare prezenta convenţie, fără a ţine cont de
perioada impozabilă la care se referă cazul respectiv.

3.        Convenţia    dintre    Guvernul    Republicii    Socialiste    România    şi
Guvernul   Regatului   Unit   al   Marii   Britanii   şi   [rlandei   de   Nord   pentru
evitarea  dublei  impuneri  cu  privire  la  impozitele  pe  venit şi  câştiguri  în
capital,   semnată  la   Bucureşti   [a   18  septembrie   1975   (convenţia  din
1975) nu va mai  produce efecte cu  privire  la  orice  impozit de  la data  [a
care  produce  efecte  prezenta  convenţie  cu  privire  la  acel  impozit  În
conformitate   cu   prevederile   paragrafului   1.   Convenţia   din   1975   îşi
Încetează  valabilitatea  În  prima  zi  după  u[tima  dată  la  care  aceasta  a
produs efecte cu privire la orice impozit.

4.       Prin  derogare  de  la  prevederile  paragrafelor  1  şi  3,  o  persoană
fizică   care   este  Îndreptăţită   ]a   beneficiile   articolu]ui   22   (Profesori   şi
cercetători) din  convenţia din  1975 [a data intrării în vigoare a  prezentei
convenţii  va  continua  să  fie  Îndreptăţită  ]a  astfel  de  beneficii  până  În
momentul În care persoana fizică ar fi Încetat să fie Îndreptăţită la astfel
de beneficii dacă convenţia anterjoară ar fi rămas În vigoare.

Articolu[ 29
DENUNŢAREA

1.        Prezenta convenţie va rămâne în vigoare până la denunţarea ei de
către  unul  dintre  statele  contractante.   Fiecare  stat  contractant  poate
denunţa  prezenta  convenţie,  pe  cane]e  dip]omatice,  prin  transmiterea
notificării de denunţare cu cel puţin şase luni Înainte de sfârşitul oricărui
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a)       În   România,   în   sau   după   prima   zi   a   lunii   ianuarie   imediat
următoare    anu[ui    în    care    este    transmisă    notificarea    de
denunţare; şi

b)       ÎnRegatulunit:

(i)        cu  privire  la  impozitul  pe venituri şi  impozitul  pe câştiguri]e
de  capital,  pentru fiecare  an  de  impunere  care începe în
sau   după   cea   de-a   şasea   zi   a   lunii   aprilie   imediat
următoare datei la care este transmisă notificarea;

(ii)       cu    privire   ]a   impozitu]   pe   corporaţie,    pentru    orice   an
financiar  care  Începe  În  sau  după  prima  zi  a  lunii  aprilie
imediat următoare datei la care este transmisă notificarea.

DREPT PENTRU CARE, subsemnaţii, autorizaţi În mod corespunzător
În acest scop, au semnat prezenta convenţie.

..#a/j%FŢ5iâŢÎ....::.....ţr6Ă#?.4â..d.;.ri.ă'eiBmâiar;..ăiiaf?ăiă.,...Înii'mbd,i3
română şi engleză, ambele texte fiind egal autentice.

Pentru România Pentru Regatul Unit a[ Marii
Britanii şi lrlandei de Nord

Laura Popescu,
Ambasadorul României În

Regatul Unit al Marii Britanii şi
lrlandei de Nord

Giles Por{man,
Ambasadorul Regatului Unit al

Marii Britanii şi  lrlandei de
Nord În România

Copîecertificatăpentruconformitatecuexemplaru]deţinutdeMnisterulAfacerito,E,EX,ţAFHie<`
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PROTOCOL

LA CONVENŢIA ÎNTRE ROMÂNIA ŞI REGATUL UNIT AL MARll BRITANII

Şl lRLANDEI DE NORD
PENTRU ELIMINAREA DUBLEI IMPUNERI CU PRIVIRE

LA IMPOZITELE PE VENIT ŞI PE CÂŞTIGURI DE CAPITAL ŞI
PREVENIREA EVAZIUNll FISCALE ŞI A EVITĂRII PLĂŢII IMPOZITELOR

La  data  semnării  convenţiei  Între   România  şi   Regatu]   Unit  al  Marii
Britanii  şi  lrlandei  de   Nord  pentru  e]jminarea  dublei  impuneri  cu  privire  la
impozitele pe venjt şi pe câştiguri de capita[ şi prevenirea evaziunii fiscale şi a
evitării plăţii impozite]or (convenţia), cele două state contractante au convenit
următoarele prevederi care fac parte integrantă din convenţie:

1.       În ceea ce priveşte convenţia în ansamblu

Se  Înţelege  că în  tot  cuprinsul  convenţiei,  expresia  „pot fi  impozitate"
Într-un  stat contractant Înseamnă că acelui stat Îi este acordat dreptul de a
impozita venituri]e şi  câştiguri]e  de  capital  pentru  care  se  aplică  prevederi[e
relevante.

2.      În ceea ce priveşte articolele 24şi 25

Taxa  ll/A,  taxele  vamale  şi  accize]e  sunt  ce[e  definite  la  articolu]
PVAT.3   din   Protoco]ul   privind   cooperarea   administrativă   şi   comba{erea
fraudei În domeniul taxei pe valoarea adăugată referitor la asistenţa reciprocă

pentru   recuperarea  creanţe]or  privind  impozitele  şi  taxele,  şi  schimbul  de
infomaţii   pentru   taxele   vamale   este   reglementat   de   Protoco]u[   privind
asistenţa  administrativă  reciprocă  În  domeniul  vama[,  anexat  [a  Acordul  de
comerţ şi  cooperare Între  Uniunea  Europeană  şi  Comunitatea  Europeană  â
Energiei Atomice,  pe de o parte,  şi Regatul  Unit al Marii  Britanii şi  lrlandei de
Nord, pe de altă parte.
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CONVENTION
BETWEEN ROMANIA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
FOR THE ELIIvllNATION OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT

TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL GAINS AND THE
PREVENTION OF TAX EVASION AND AVOIDANCE

Romania  and  the  United  Kingdom  of Great  Britain  and  Northern
[re[and,

Desiring  to  further  deve[op  their  economic  relationship  and  to
enhance their cooperation in tax matters,

lntending  to  conclude  a  Convention  for the elimination  of double
taxation  with  respect to  taxes  on  income  and  on  capital  gains  without
creating  opportunities  for  non-{axation  or  reduced  {axation  through  tax
evasion  or avoidance,  including  through  treaty~shopping  arrangements
aimed  a{  obtaining  reliefs  provided  in  this  Convention  for the  indirect
benefit of residents of third States,

Have agreed as follows:

Article 1
PERSONS COVERED

1.       This convention shall apply to  persons who are residents  of one
or both of the Contracting States.

2.        For {he  purposes  ofthis  convention,  income or gains  derived  by
or through  an  entity  or arrangement that  is  treated  as  wholly  or partly
fiscally transparent under the tax law of either Contracting State shall be
considered to  be  income  or gains  of a  resident of a  Contracting  State
but only to the extent that the income or gain is treated, for purposes of
taxation by that State, as the income or gain of a resident of that State.

3..      This  Convention  shall  not  affect  the  taxation,  by  a  Contracting
State,  of its residents except with respect to the benefits granted under
paragraph 3 of Article 7,  paragraph 2 of Article 9,  paragraph 2
17 and Articles 18,19, 21, 22, 23 and 26.



Article 2
TAXES COVERED

1.        This  Convention  shall  apply  to  taxes  on  income  and  on. capital
gains  imposed  on  behalf of a Contracting State or of its administrative-
territorial  units,  political  subdivisions  or  local  authorities,  irrespective  of
the manner in which they are [evied.

2.       There shall be regarded as taxes on income and on capital gains
a[]  taxes  imposed  on  total  income  or on  elements  of income,  inc]uding
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property.

3.        The  existing  taxes  to  which  the  Convention  shall  apply  are  in
particular:

in the case of Romanja:

(i)       thetaxonincome;

(ii)       thetaxon profit;

(hereinafter referred to as "Romanian tax");

b)       in thecase ofthe united Kingdom:

(i)       theincometax;

(ii)      the corporation tax;

(iii)     the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax").

4.        The  Convention  shall  apply  also  to  any  identical  or  substantially
similar  taxes  that   are   imposed   after  the   date   of  signature   of  the
Convention   in   addition   to,   or   in   place   of,   the   existing   taxes.   The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
any significant changes that have been made in their taxation ]aws.



Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1.        For the purposes ofthis convention,  unless the context otherwise
requires:

a)       the terms  "a  contracting  state"  and  "the  other contracting
State"  mean   Romania  or  the  United   Kingdom,   as  the  context
requires;

b)       the  term  "Romania"  means the  state territory  of  Romania,
including  its territorial  sea  and  air space  above them,  over which
Romania  exercises  sovereignty,  as well  as the  contiguous zone,
the continental shelf and the exclusive economic zone over which
Romania exercises sovereign rights and jurisdiction in accordance
with   both   its   legislation   and   with   the   rules   and   principles   of
international law;

c)       the   term    "United    Kingdom"    means    Great   Britain    and
Northern  lreland but, when used in a geographical sense,  means
the  territory   and   territorial   sea   of  Great   Britain   and   Norihern
lreland and the areas beyond that territorial sea over which  Grea{
Britain    and    Northern    lreland    exercise    sovereign    righ{s    or
jurisdiction   in   accordance   with   both   their   domestic   law   and
internationa[ ]aw;

d)       theterm "person" includes an indivjdual,  a company and any
other body of persons;

e)       the term "company" means any body corporate or any entity
that is treated as a body corporate for tax purposes;

f)        the   term   "enterprise"   app[ies   1:o   the   carrying   on   of   any
business;

g)       the terms "enterprise of a contracting state" and "enterprise
of the  other  Contracting  State"  mean  respectively  an  enterprise
carried on  by a resident of a Contracting State and an
carried on by a resident of the other Contracting State;

h)       theterm"national" means: :.%,;pÎ;Î,:î,Îon;,G:â:î{:`.:;î:



(i)       in  the  case  of  Romania,   any  individual   possessing
Romanian    citizenship    in   accordance   with   the   laws   of
Romania  and  any  legal  person,  body  of  persons  and  any
other entity set  up and  deriving  its status as such from the
laws in force in Romania;

(ii)      in the case of the united  Kingdom,  any British  citizen,
or any  British  subject not possessing the  citizenship  of any' other  Commonwealth  country  or  territory,  provided  he  has

the  right  of  abode  in  the  United   Kingdom  and  any  legal
person,  par[nership or association deriving its status as such
from the laws in force in the United Kingdom;

i)         the term "internationa] traffic'' means any transport by a ship
or  aircraft,  except  when  the  ship  or  aircraft  is  operated  solely
between  p]aces  in  a  Contracting  State  and  the  enterprise  that
operates the ship or aircraft is not an enterprise of that State;

j)        the term "competent authority" means:

(i)       in the case of Romania, the Minister of Finance or his
authorised representative;

(ii)      in the case ofthe united Kingdom, the commissioners
for His  Majesty's  Revenue and Customs or their authorised
representative;

k)       the   term   "business"   also   includes   the   performance   of
professional  services  and  of  other  activities  of  an  independent
cha`racter;

1)        the  term  "recognised  pension  fund"  of  a  State  means  an
entity or arrangement established in that State that is treated as a
separate person under the taxation laws of that State and:

(i)        that is established and operated exclusively or almost
exc[usive]y    to    administer    or    provide    retirement
benefits    and    ancillary    or    incidental    benefits    to
individuals and that is regulated as such by that State
or  one  of  it§  political  Subdivisions  Or  loca;;,îL#îţH94[
or administrative-territoria[ units; or
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(ii)       that is established and operated exclusively or almost
exclusively to invest funds for the benefit of entities or
arrangements referred to in subdivision (i).

Where an  arrangement established  in  a  Contracting  State would
constitute a recognised pension fund  under subdivision  (i) or (ii)  if
it were  trea{ed  as  a  separate  person  under taxation  law  of that
State,  it shall  be considered, for the purposes of this Convention,
as  a  separate  person  treated  as  such  under the taxation  law  of
that State and all the assets and income to which the arrangement
applies shall be treated as assets held and income derived by that
separate person and not by another person.

2.       As  regards  the  application  of the  Convention  at  any  time  by  a
Contracting State, any term not defined therein shall, unless the context
otherwise requires,  have the meaning that it has at that time  under the
law of that State for the purposes of the taxes {o which the Convention
applies,   any   meaning   under  the  applicable  tax  laws   of  that  State
prevailing  over  a  meaning  given  to  the term  under  other  laws  of that
State.

Article 4
RESIDENT

1.        For  the   purposes   of  this  Convention,   the  term   "resident  of  a
Contracting State" means any person who,  under the laws of that State,
is  liable  to  tax  therein  by  reason  of  his  domicile,  residence,  place  of
management,  place of registration,  place of incorporation  or any other
criterion   of  a  similar  nature,   and  also   includes  that  State  and   any
adminis{rative-territorial    unit,    political    subdivision    or   local    authority
thereof. This term, however, does not include any person who is liable to
tax in that State in respect only of income or capita] gains from sources
in that State.

2.       Theterm "resident ofa contracting state" also includes:

a)       a recognised pension fund established in that state; and

b)       an    organisation    that    is    established    and    is    operated
exclusively   for   religious,   charitable,   scientific,   cultural,   or
educational   purposes   (or   for   more   than   one   of  those
purposes) and that is a resjdent of that State according toit`ş\:````
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laws,  notwithstanding that  all  or pari of its  income  or gains
may  be  exempt  from  tax  under  the  domestic  law  of  that
State.

3.       Where by reason ofthe provisions ofparagraph  l  an  individual  is
a   resident   of   both   Contracting   States,   then   his   status   shall   be
determined as follows:

a)       he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  only  of the  State  in
which  he  has  a  permanent  home  available  to  him;  if  he  has  a
permanent  home  available  to  him  in  bc)th  States,   he  shall   be
deemed to be a resident only of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

b)       if  the  State  in  which  he  has  his  centre  of  vital   interests
cannot be determined,  or if he does not have a permanent home
available  to  him  in  either  State,   he  shall  be  deemed  to  be  a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c)       if he  has  an  habitual  abode  in  both  States  or  in  neither  of
them,  he shall  be  deemed  to  be  a  resident  only  of the  State  of
which he is a national;

d)       if he  is  a  nationa]  of both  states  or of neither ofthem,  the
competent  authorities  of  the  Contracting  S{ates  shall  settle  the
question by mutual agreement.

4.       Where by reason ofthe provisions of paragraph  l  a person other
than   an   individual   is   a   resident   of   b6th-  C6n{racting   States,   the
competent  authorities  of  the  Contracting   Sta{es  shall  endeavour  to
determine  by  mutual  agreement  the  Contracting  State  of which  such
person  shall   be  deemed  to   be  a   resident  for  {he  purposes  of  the
Convention  having  regard  to  its  place  of  effective  management,  the
place  where  it  is  incorporated  or  otherwise  co.nstituted  and  any  other
relevant factors.  In the absence of such agreement,  such  person  shall
not  be  entitled  to  any  relief  or  exemption  from  tax  provided  by  this
Convention, except to the extent and in such manner as may be agreed
upon by the competent authorities of the Contracting States.
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Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1.        For   the   purposes   of   this   Convention,   the   term   "permanent
establishment"  means  a  fixed   place  of  business  through  which  the
business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2.        The term "permanent establishment" includes especially:

a)       aplaceofmanagement;

b)       abranch;

c)        anoffice;

d)       afactory;

e)       aworkshop,and

f)        a  mine,  an  oil  or  gas  well,  a  quarry  or  any  other  place  of
extraction of natural resources.

3.      A  building  site  or  construction  or  installation  project  constitutes  a
permanent establishment on]y if it lasts more than twelve months.

4.        Notwithstanding  the  preceding  provisions  of this Article,  the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

a)       the use offacilities solely for the purpose of storage, display
or delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b)       the   maintenance   of   a   stock   of   goods   or   merchandise
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  storage,
disp]ay or delivery;

c)       the   maintenance   of   a   stock   of   goods   or   merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of processing by
another enterprise;

d)       the   maintenance   of   a   stock   of   goods   or   merchandise
belonging  to  the  enterprise,  which  is  exhibited  at  a  trade  fair  or
exhibition,  and which  is sold  by the enterprise at the end  of such
fair or exhibition;



e)       the  maintenance of a fixed  place of business solely for the
purpose   of  purchasing   goods   or  merchandise   or  of  collecting
information, for the enterprise;

f)        the  maintenance  of a fixed  place of business solely for the
purpose  of carrying  on,  for the  enterprise,  any  other activity  of a
preparatory or auxiliary character;

g)       the  maintenance of a fixed  place  of business solely for any
combination   of  activities  mentioned   in   subparagraphs  a)  to  f),
provided  that  the  overall  activity  of the  fixed  place  of  business
resulting  from  this  combination  is  of  a  preparatory  or  auxi]iary
character.

5.        Paragraph  4  shall  not  apply  to  a  fixed  place  of  business  that  is
used or maintained by an enterprise if the same enterprise or a close[y
related enterprise carries on business activities at the same place or at
another place in the same Contracting State and

a)       that    place    or    other    place    constitutes    a    permanent
establishment for the  enterprise  or the  c]osely  related  enterprise
under the provisions of this Article, or

b)       the   overall   activity   resulting  from  the   combination   of  the
activities carried  on  by the two enterprises at the same place,  or
by the  same  enterprise  or closely  related  enterprises  at the two
places, is not of a preparatory or auxiliary character,

provided that the business activities carried on by the two enterprises at
the same place, or by the same enterprise or closely related enterprises
at the two places,  constitute complementary functions that are part of a
cohesive business operation.

6.        For the purposes of paragraph 5,  an enterprise is closely related
to  an  enterprise  if,  based  on  all the  relevant facts  and  circumstances,
one has control of the other or both are under the control  of the same
persons or enterprises. In any case, an enterprise shall be considered to
be closely related to an enterprise if one possesses directly or indirectly
more than 50  per cent of the beneficial  interest in the other (or,  in the
case of a  company,  more than  50  per cent of the aggregate vote and
value of the company's shares or of the beneficial equity interest in the
company)  or  if  a  person  or  another  enterprise  possesses  direct,[y=_ŢŢ:=[. ``



indirectly more than 50 per cent of the beneficial interest (or, in the case
of a company, more than 50 per cent of the aggregate vote and value of
the   company's   shares   or   of   the   beneficial   equity   interest   in   the
company) in.the two enterprises.

7.        Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1   and  2,  where  a
person   -   other  than   an   agent  of  an   independent  status  to  whom
paragraph  s applies - is acting on behalf of an enterprise and has,  and
habitually  exercises,  in  a  Contracting  State  an  authority  to  conclude
contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in that State in respect of any activities
which that person under{akes for the enterprise,  unless the activities of
such  person  are  limited  to  those  mentioned  in  paragraph  4  which,  if
exercised through a fixed  place of business,  would  not make this fixed
place  of business  a  permanent  establishment  under the  provisions  of
that paragraph.

8.       An   enterprise   shall   not   be   deemed   to   have   a   permanent
estab[ishment   in   a   Contracting   State   merely  because   it  carries   on
business  in  that State through  a  broker,  general  commission  agent  or
any other agent of an  independent status,  provided  that such  persons
are acting in the ordinary course of their business.

9.       The fact that a company which is a resident ofa contracting state
controls  or is controlled  by  a  company which  is  a  resident of the  other
Contracting  State,   or  which  carries  on  business  in  that  other  State
(whether through a permanent establishment or otherwjse), shall not of
itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROIVI IMIVIOVABLE PROPERTY

1.        ]ncome   derived   by   a   resident   of   a   Con{racting   State   from
immovable   properiy   (inc]uding   income   from   agriculture   or   forestry)
situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2.        The  term  ''immovable  property"  shall  have  the  meaning  which  it
has  under  the  law  of  {he  Contracting  State  in  which  the  properiy  in
question   is   situated.   The  term   shall   in   any   case   include   property
accessory  to   immovable   property,   livestock  and   equipment  used   in
agriculture  and  forestry,  rights  to  which  the  provisions  of  general  law
respecting  landed  property  apply,  usufruct  Of immovable  Prop:o,#N-,Î99
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rights {o variable or fixed  payments as consideration for the working of,
or  the   right  to   work,   mineral   deposits,   sources   and   other   natural
resources;   ships   and   aircraft   shall   not   be   regarded   as   immovable
properiy.

3.        The provisions of paragraph  l  shall apply to income derived from
the direct use, Ietting, or use in any other form of immovable properiy.

4.       The  provisions  of  paragraphs  1   and  3  shall  also  apply  to  the
income from immovable property of an enterprise.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1.        Profits of an enterprise ofa contracting state shall be taxable only
in  that  State  unless  the  enterprise  carries  on  business  in  the  other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If
the  enterprise  carries  on  business  as  aforesaid,  the  profits  that  are
attributable  to  the  permanent  establishment  in  accordance  with  the
provisions of paragraph 2 may be taxed in that other State.

2.        Forthe purposes ofthis Article and Article 21, the profits that are
attributable  in  each  Contracting  State to  the  permanent  establishment
referred to in paragraph  1  are the profits it might be expected to make,
in  particular in  its dealings with other parts of the enterprise,  if it were a
separate  and  independent  enterprise  engaged  in  the  same  or  similar
activities  under the same  or similar conditions,  taking  into  account the
functions performed,  assets used  and  risks assumed  by the enterprise
through the permanent establishment and through the other parts of the
enterprise.

3.       Where,   in   accordance  with   paragraph   2,   a   Contracting   State
adjusts the profits that are attributable to a permanent establishment of
an  enterprise  of one  of the  Contracting  States  and  taxes  accordingly
profits of the enterprjse that have been charged to tax in the other State,
the   other  State  shall,   to  the  extent  necessary  to   eliminate  double
taxation on these profits, make an appropriate adjustment to the amount
of the tax charged on those profits.  ln determining such adjustment, the
competent   authorities   of  the   Contracting   States   sha]l   if  necessary
consult each other.



4,        Where  profits  include  items  of income or capital  gains which  are
dealt  with  separately  in   other  Ar[ic[es  of  this   Convention,   then  the
provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this
Article.

Article s
SHIPP]NG AND AIR TRANSPORT

1.        Profits of an enterprise of a contracting state from the operation
of ships or aircraft in international trafflc shall be taxable only in that
State.

2.        Forthe purposes ofthis Article, profits from the operation ofships
or aircraft in international trafflc include:

a)       profits  from  the   rental   on   a   bareboat  basis  of  ships   or
aircraft; and

b)       profits  from  the  use,  maintenance  or  rental  of  containers
(inc[uding trailers and  related equipment for 1:he transpori of
containers) used for the transpori of goods or merchandise;

where such rental or such use,  maintenance or rental, as the case may
be,   is  incidental  to  the  operation  of  ships  or  aircraft  in   international
traffic.

3.        The provisions of paragraph  1  shall  also apply to  profits from the
participation  in  a  poo],  a  joint  business  or  an  international  operating
agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1.        Where

a)       an  enterprise  of a  contracting  state participates  directly  or
indirectly in the management,  control or capital of an enterprise of
the other Contracting State, or
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b)       the  same  persons  participate  directly  or  indirectly   in  the
management,  control  or  capital  of an  enterprise  of a  Contracting
State and an enterprise of the other Contracting State,

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  between  the  two
enterprises  jn  their  commercial  or financial  relations  which  differ from
those which would be made between independent enterprises, then any
profits which would,  but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises,  but.  by  reason  of those  conditions,  have  not  so  accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2.       Where a contracting state includes in the profits of an enterprise
of that State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged to tax in that other State
and the profits so included are profits which would  have accrued to the
enterprise of the first-mentioned  State  if the  conditions  made  between
the  two  enterprises  had  been  those  which  would  have  been  made
between  independent enterprises,  then that other State shall  make an
appropriate  adjustment  to  the  amount  of  the  tax  charged  therein  on
those profits.  In  determining  such  adjustment,  due  regard  shall  be  had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10
DIVIDENDS

1.        Dividends paid by a companywhich is a resident ofa contracting
State to a resjdent of the other Contracting State may be {axed  in that
other State.

2.        However,  dividends  paid  by  a  company which  is  a  resident  of a
Contracting State:

a)    may also be taxed in that State acc6rding to the laws of that
State,   but  if  the  beneficial  owner  of  the  dividends  is  a
resident of the other Contracting State,  the tax so charged
shall not exceed:

(i)       5 per cent ofthe gross amount ofthe dividends,
except as provided in sub-paragraph a) (ii);
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(ii)       15 percent ofthegross amount ofthe dividends
where   those    dividends    are    paid    out    of   income
(including   gains)   derived   directly   or   indirectly   from

•         immovable  properiy within the meaning  of Article 6  by

an  investment  vehicle  which  distributes  most'  of  this
income    annually    and    whose    income    from    such
immovable properiy is exempted from tax;

b)    shall,  notwithstanding  the  provisions  of  sub-paragraph  a),
be exempt from tax in {hat State if the beneficia]  owner of
the dividends is:

(i)         a   company  which   is  a   resident  of  the   other
Contracting  State  and  ho]ds,  directly  or  indi.rect]y,  at
least 10 per cent of the capital of the company paying
the dividends (other than where the dividends are paid
by     an      investment     vehicle     as     mentioned      in
subparagraph  a)  (ii)), for an  uninterrupted  period  of at
least one year; or

(ii)      a recognised  pension fund which is a resident of
the other Contracting State that has held {he capital of
the  company  paying  the  dividends  (other than  where
the  dividends  are  paid  by  an  investment  vehicle  as
mentioned in subparagraph a) (ii)) for an uninterrupted
period of at least one year.

This  paragraph  shall  not  affect  the  taxation  of  the  company  in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3.        The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means  income from
shares,  mining shares, founders' shares or other rights,  not being debt-
claims, participating in profits,  as well as any other item which is treated
as  income from shares  by the taxa{ion  laws  of the  State  of which  the
company making the distribution is a resident.

4.        The   provisions   of  paragraphs   1   and   2  shall   not  apply  if  the
beneficial  owner  of  the  dividends,   being  a  resident  of  a  Contracting
State,  carries  on  business  in  the  other Contracting  State  of which the
company  paying  the   dividends   is   a   resident  through   a   permanent
estab]ishment situated  therein  and  the  holding  in  respect  of which  the
dividends   are   paid   is   effectively   connected   wi{h   such   permanent
estab]ishment.  ln such case the provisions of Article 7 sha|| app|y .,,,,-- ` :`L,+-
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5.       Where  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contracting  State
derives  profits  or  income  from  the  other  Contracting  State,  that  other
State  may not impose  any tax on the dividends  paid  by the  company,
except  insofar  as  such  djvidends  are  paid  to  a  resident  of that  other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent estab]ishment situated in that
other State,  nor subject the company's undistributed profits to a tax on
the  company's  undistributed  profits,  even  if the  dividends  paid  or  the
undistributed  profits  consist wholly or par[ly of profits or income arising
in such other State.

Article 11
lNTEREST

1.        lnterest arising in a contracting state and  beneficially owned by a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2.        However, interest arising in a contracting state may also be taxed
in  that  State  according  to  the  laws  of that  State,  but  if the  beneficia]
owner of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax
so  charged  shall  not  exceed  3  per  cent  of the  gross  amount  of the
interest.

3.         Notwithstanding the  provisions of paragraph  2,  in{erest arising  in
a  Contracting  State  and  beneficially  owned  by  a  resident  of the  other
Contracting State shall  be taxable only in that other State to the extent
{hat such interest is paid:

a)       in  respect of indebtedness arising  as a consequence of the
sale on credit of any equipment, merchandise or services;

b)       on   any   loan   of   whatever   kind   granted   by   a   financial
institution;

c)       to a recognised pensionfund;

d)       to  that  other  State,  to  an  institution  or  an  agency  of that
other   State,   to   an   administrative-territorial   unit,    political
subdivision or a local authority thereof or to the central bank
of that other State; or
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e)       between  companies,  where  one  company  holds  directly  at
least 25  per cent of the capital  of the other company for at
[east two years prior to the payment of the interest or where
both  companies  are  held  by  a  third  company  which  holds
directly   at    least   25    per   cent   of   the    capital    of   both
aforementioned companies for at least two years prior to the
payment of {he interest.

4.        The  term  "interest'.  as  used  in  this  Article  means  income  from
debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not  secured  by  mortgage  and
whether or not carrying  a  right to participate in the debtor's  profits,  and
in particular, income from government securities and income from bonds
or   debentures,    including   premiums   and   prizes   attaching   to   such
securities,  bonds or debentures.  Penalty charges for late payment shall
not be regarded as interest for the purpose of this Article. The term shall
not include any item which is treated as a dividend under the provisions
of Article 1 0.

5.        The   provisions   of  paragraphs   1   and   2   shall   not  apply   if  the
beneficial owner of the interest,  being a resident of a Contracting State,
carries on  business in the other Contracting State in which the interest
arises through a permanent establishment situated therein and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such  permanent establishment.  ln such  case the provisions of Article 7
shall apply.

6.        lnterest shall be deemed to arise in a contracting state when the
payer is a resident of that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not,  has in a
Contracting  State a  permanent  establishment  in  connection with which
the  indebtedness on which the interest is  paid was jncurred,  and  such
interest  is  borne  by such  permanent establishment,  then  such  interest
shall   be   deemed   to   arise   in   the   Contracting   State   in   which   the
permanent establishment is situated.

7.       Where, by reason of a special relationship between the payer and
the  beneficial owner or between  both  of them  and some other person,
the  amount  of  the  interest  paid  exceeds,  for  whatever  reason,  the
amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the
beneficial  owner in  the  absence  of such  relationship,  the  provisions  of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount.  ln such case,
the excess part of the  payments shall  remain taxable according to the

/,:::1    :`1.`  ````
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-  Iaws  of  each  Contracting  State,  due  regard  being  had  to  the  other

provisions of this Convention.

Article 12
ROYALTIES

1.        Royalties arising in a contracting state and  beneficial]y owned by
a  resident  of the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that  other
State.

2.        However,   royalties  arising  in  a  Contracting  State  may  also  be
taxed   in  that  State  according  to  the   laws  of  that  State,   but  if  the
beneficial  owner  of the  royalties  is  a  resident  of the  other  Contracting
State,  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  3  per  cent  of  the  gross
amount of the royalties.

3.        Notwithstanding the provisions of paragraph 2,  royalties arising in
a  Contracting  State  and  beneficially  owned  by  a  resident  of the  other
Contracting State shall  be taxable only in that other State to the extent
that such  royalties  are  paid  between  companies,  where  one  company
holds directly at least 25 per cent of the capital of the other company for
at  least two  years  prior to the  payment of the  royalties  or where  both
companies are held  by a third company which  holds directly at least 25
per cent of the capital of both aforementioned companies for at least two
years prior to {he payment of the roya]ties.

4.       The term "royalties" as used in this Article means payments ofany
kind received  as a consideration for the use of,  or the right to use,  any
copyright  of  literary,  artistic  or scien{ific work  (inc]uding  cinematograph
films and films or {apes for radio or television broadcasting),  any patent,
trade  mark,  design  or  model,  plan,  secret  formula  or  process,  or for
information  (know-how)  concerning  industrial,  commercial  or  scientific
experience.

5.        The   provisions   of  paragraphs   1   and   2   shall   not  apply   if  the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State,
carrjes on business in the other Contracting State in which the royalties
arise through  a permanent establishment situated therein and the right
or  property  in   respect  of  which  the  royalties  are  paid   is  effectively
connected   with   such   permanent   estab[ishment.   ln   such   case   the
provisions of Ar[icle 7 shall apply.                                                      f:-îL```\
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6.        Royalties  shall  be  deemed to  arise  in  a  Contracting  State  when
the payer is a resident of that State. Where, however, the person paying
the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in  a  Contracting  State  a  permanent  estab]ishment  in  connection  with
which  the  liabi[ity to  pay the  royalties was  incurred,  and  such  royalties
are  borne  by  such  permanent establishment,  then  such  royalties  shall
be  deemed  to  arise  in  the  Contracting  State  in  which  the  permanent
establishment is situated.

7.       Where, by reason of a special relationship between the payer and
{he beneficial owner or between  both  of them  and some other person,
the  amount  of  {he  royalties  paid  exceeds,  for  whatever  reason,  the
amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the
beneficial  owner in  the  absence  of such  relationship,  the  provisions  of
this Ar[icle shall apply only to the last-mentioned amount.  [n such case,
the excess  part of the  payments shall  remain taxable according to the
laws  of  each  Contracting  State,  due  regard  being  had  to  the  other
provisions of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

1.        Gains   derived   by   a   resident  of  a   Contracting   State  from  the
alienation  of immovable property referred to  in Ariicle 6 and  situated  in
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2.        Gains from the alienation  of movable properiy forming  part of the
business properiy of a permanent establishment which an enterprise of
a  Contracting  State  has  in  the  other Contracting  State,  including  such
gains from the alienation  of such  a  permanent establishment (alone or
with the whole enterprise), may be taxed in that other Sta{e.

3.       Gains that an enterprise of a contracting ştate that operates ships
or aircraft in international traffic derives from the alienation of such ships
or aircraft,  or from movable properiy pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4.        Gains  derived   by  a   resident  of  a  Contracting  State  from  the
alienation  of  shares  or  comparable  interests,  such  as  interests  in  a
partnership or trust, deriving more than 50 per cent of their value directly
or indirectly from immovable properiy, as defined in Afticle 6, ş#s9```in
the otherstate may be {axed  [n that]7°ther s{ate                           `/`{:j:;hc\\?cd,o.Îaî}}`ş`:,*; ;



5.        Gains from the alienation  of any property other than that referred
to in  paragraphs  1,  2,  3  and 4,  shall  be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

Artic[e 14
lNCOME FROIVI EMPLOYMENT

1.        Subjecttothe provisions ofArticles l5,17 and l8, salaries, wages
and  other  similar  remuneration  derived  by  a  resident  of a  Contracting
State  in  respect  of an  employment shall  be taxable  only  in  that State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. lf the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2.        Notwithstanding   the   provisions   of   paragraph   1,   remuneration
derived   by   a   resident   of   a   Contracting   State   in   respect   of   an
employment  exercised  in  the  other  Contracting  State  shall  be  taxable
only in the first-mentioned State if:

a)       the  recipient  is  present  in  the  other  State  for  a  period  or
periods  not  exceeding  in  the  aggregate  183  days  in  any  twelve
month  period commencing or ending in the fiscal year concerned;
and

b)       the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  employer
who is not a resident of the other S{ate; and

c)       the remuneration is not borne by a permanent establishment
which the employer has in the other State.

3.        Not\A/ithstanding     the     preceding     provisions     of    this     Article,
remuneration  derived  by a  resident of a Contra.cting State in  respect of
an  employment,  as  a  member  of {he  regular complement  of a  ship  or
aircraft,   that   is   exercised   aboard   a   ship   or   aircraft   operated   in
interna{iona] traffic,  other than  aboard  a ship  or aircraft operated  solely
within  the  other  Contracting  State,  shall  be  taxable  only  in  the  first-
mentioned State,  provided that the remuneration is subject to tax in the
first-mentioned State.
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Article 15
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of
a   Contracting  State   in   his  capacity  as  a   member  of  the   board   of
directors of a company which is a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

Article 16
ENTERTAINERS AND SPORŢSPERSONS

1.        Notwithstanding   the   provisions   of  Ar[icles   7   and   14,   income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a
theatre,  motion picture,  radio or te]evision artiste,  or a musician,  or as a
sportsperson, from that resident's personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2.        Where  income  in  respect  of  personal  activities  exercised  by  an
entertainer   or   a   sportsperson   acting   as   such   accrues   not   to   the
entertainer  or  sportsperson  but  to  another  person,  that  income  may,
notwithstanding  the  provisions  of  Articles  7  and  14,  be.taxed  in  the
Contracting    State    in    which    the    activities    of   the    entertainer    or
sportsperson are exercised.

3.        The  provisions  of paragraphs  1  and  2  shall  not  apply to  income
derived from  activities exercised  in a Contracting State by entertainers
or sportspersons if the visit to that State is wholly or mainly supported by
public funds  of one or both  of the Contracting  States  or administrative-
territorial  units,  political  subdivisions or local  authorities thereof.  In  such
a case, the income is taxable only in the Contracting State in which the
entertainer or the sportsperson is a resident.

Article 17
PENSIONS

1.        Subject to  the  provisions  of  paragraph  2  of Ariicle  l8,  pensions
and other simi]ar remuneration paid to a resident of a Contracting State
shal[ be taxable only in that State.
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2.        Notwithstanding   the   provisions   of  paragraph   1   of  this  Article,
payments  made  under  the  social  security  legislation  of  a  Contracting
State shall be taxable only in that State.

Article 18
GOVERNMENT SERVICE

1.        a)       Salaries,  wages  and  other  simi]ar  remuneration  paid  by  a
Con{racting  State  or  an   administrative-territorial   unit,   a  political
subdivision  or a  local  authority thereof to  an  individual  in  respect
of services rendered to that State or unit or subdivision or authority
shall be taxable only in that S{ate.

b)       However,     such     salaries,     wages     and     other     similar
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the  services  are  rendered  in  that  State  and  the  individua]  is  a
resident of that State who:

(i)       is a nationa[ ofthatstate; or

(ii)      did  not become a  resident of that state  so]e[y for {he
purpose of rendering the services;

and  is  sLibject to tax  in  that State  on  such  salaries,  wages  and
other similar remuneration.

2.        a)       Notwithstandingthe provisionsofparagraph l, pensionsand
other similar remuneration  paid  by,  or out of funds created  by,  a
Contracting  S{ate  or  an  administrative-territoria]   unit,   a  po]itical
subdivision  or a  local  authority thereof to  an  individual  in  respect
of services rendered to that State or unit or subdivision or authority
shall be taxable only in that State.

b)       However,   such   pensions  and   oth;r  similar  remuneration
shall be taxable only in the other Contracting State if the individual
is a resident of, and a national of, that State.

3.        The provisions ofArticles l4,15,16 and  l7shall applyto salaries,
wages,  pensions and  other similar remuneration  in  respect of services
rendered  in  connection  with  a  business  carried  on  by  a  Contracting
State or an administrative-territorial unit,  a political subdivision  or a local
authority thereof.                                                                                          ,,<T=~-î<\`/
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Ar{ic]e 19
STUDENTS AND BUSINESS APPRENTICES

Payments which  a student or business apprentice who  is or was
immediately  before visiting  a  Contracting  State a  resident of the other
Contracting State and who is present in {he first-mentioned State solely
for the purpose of his education or training  receives for the purpose of
his  maintenance,  education  or training shall  not be taxed  in that State,
provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 20
0THER INCOME

1.        ltems of income beneficially owned  by a resident of a contracting
Sta{e,  wherever arising,  not  dealt wjth  in  the foregoing  Ariicles  of this
Convention shall be taxable only in that State.

2.        Notwithstanding the  provisions of paragraph  l,  where  an  amount
of  income  is  paid  to  a  resident  of a  Contracting  State  out  of  income
received     by     trustees,     fiduciaries     or     personal     representatives
administering  the  estates  of  deceased  persons  and  those  trustees,
fiduciaries   or   personal   representatives   are   residents   of   the   other
Contracting State, that amount shall be treated as arisjng from the same
sources,  and  in the  same  proportions,  as the  income  received  by the
trustees,   fiduciaries   or   personal   representatives   out   of  which   that
amount is paid.

Any    tax     paid     by    the    trustees,     fiduciaries     or    personal
representatives in respect of the income paid to the beneficiary shall be
treated as if it had been paid by the beneficiary.

3.        The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to  income,  other
than  income  from  immovable  property  as  defined  in  paragraph  2  of
Article  6,  if the  beneficial  owner of such  income,  being  a  resident  of a
Contracting  State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State
through  a  permanent  establishment  situated  therein  and  the  right  or
properiy in  respect of which the income is paid is effective]y connected
with  such  permanent  establishment.   ln  such  case  the  provisions  of
Article 7 shall apply.

4.       Where,  by  reason  of a special  relationship  between  the  resident
referred to in  paragraph  1  and  some other person,  or between  both .oi_
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{hem  and  some third  person,  the  amount  of the  income  referred  to  in
that  paragraph  exceeds  the  amount  (if  any)  which  would  have  been
agreed  upon  between them  in the absence  of such  a  relationship,  the
provisions  of this Article shall apply only to the last-mentioned  amount.
In  such  a  case,  the  excess  part  of  the  income  shall  remain  taxable
according to the laws  of each  Contracting State,  due regard  being  had
to the o{her applicable provisions of this Convention.

Artic]e 21
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

lt is agreed that double taxation shall be avoided as follows:

1.        In the case of Romania:

Where    a    resident    of    Romania    derives    income    which,    in
accordance with the provisions of this Convention,  may be taxed in the
United Kingdom, Romania shall allow as a deduction from the tax on the
income  of that  resident,  an  amount equal  to the tax on the  income  or
capital gains paid in the United Kingdom,

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income
tax,  as computed  before the deduction is given, which is attributable to
the income which may be taxed in the United Kingdom.

2.        lnthe caseofthe united Kingdom:

Subject  to   the   provisions   of  the   law   of  the   United   Kingdom
regarding the  allowance  as  a  credit against  United  Kingdom tax of tax
payable  in  a territory outside the  United  Kingdom  or,  as the case may
be,  regarding  the  exemption  from  United  Kingdom  tax  of  a  dividend
arising  in  a  territory  outside the  United  Kingdom  or  of the  profits  of a
permanent   establishment   situated   in   a  territory   outside   the   United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

a)       Romanian  tax  payable  under the  laws  of  Romania  and  in
accordance  with   this   Convention,   whether  directly   or  by
deduction,   on   profits,   income   or   chargeable   gains   from
sources within Romania (excluding in the case of a dividend
tax payable in respect of the profits out of which the dividend
is  paid)  shall   be  allowed  as  a  credit  against  any  United
Kingdom  {ax  computed  by  reference  to  the  Same  P,r:ufits,,i``
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`         income   or   chargeable   gains   by   reference   to   which   the
Romanian tax is computed;

b)       a dividend which is paid by a companywhich is a residentof
Romania  to  a  company  which  is  a  resident  of  the.  United
Kingdom shall  be exempted from  United  Kingdom tax when
the exemption is applicable and the conditions for exemption
under the law of the United Kingdom are met;

c)       the  profits  of  a  permanent  establishment  in  Romania  of  a
company which is a resident of the United Kingdom shall be
exempted from  United  Kingdom tax when the exemption  is
applicable and the conditions for exemption under the law of
the United Kingdom are met;

d)       in the case of a dividend not exempted from tax under sub-
paragraph  b) above which  is  paid  by a company which  is a
resident of Romania to a company which is a resident of the
United  Kingdom  and  which  controls  directly  or  indirectly  at
least 10 per cent of the voting power in the company paying
the   dividend,   the   credit   mentioned   in   sub-paragraph   a)
above   shall   also   take   into   account   the   Romanian   tax
payable by the company in  respect of its profits out of which
such dividend is paid.

For  the  purposes  of this  paragraph,  profits,  income  and  capital
gains owned by a resident of the United Kingdom which may be taxed in
Romania in accordance with this Convention  shall  be deemed to arise
from sources in Romania.

Article 22
NON-DISCRIMINATION

1.        Nationals of a contracting state shall not 6e subjected in the other
Contracting   State   to   any   taxation   or   any   requirement   connected
therewith,  which  is  other  or  more  burdensome  than  {he  taxation  and
connected  requirements  to  which  nationa]s  of that  other  State  in  the
same circumstances,  in particular with respect to residence, are or may
be subjected.

2.       The taxation on a permanent establishmentwhich an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State shal[ not be l,ess  `
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favorably   levied   in   that   other   State   than   the   taxation   levied   on
enterprises of that other State carrying on the same activities.

3.        Exceptwhere the provisions ofparagraph l  ofArticle 9, paragraph
7 of Ariicle  11,  or paragraph 6 of Ariicle 12,  or paragraph 4 of Ariicle 20
apply,  interest,  royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise,  be
deductible  under  the  same  conditions  as  if they  had  been  paid  to  a
resident of the first-mentioned State.

4.        Enterprises ofa contracting state, the capital ofwhich is who]ly or
partly   owned   or   controlled,   directly   or   indirect[y,   by   one   or   more
residents  of the  other  Contracting  State,  shall  not  be  subjected  in  the
first-mentioned  Contracting  State  to  any  taxation  or  any  requirement
connected   therewi{h   which   is   other  or   more   burdensome   than  the
taxation  and connected  requirements to which  other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be subjected.

5.        Nothing  contained  in  this  Article  shall  be  construed  as  obliging
either Contracting State to grant to individuals not resident in that State
any of the personal allowances,  reliefs and reductions for tax purposes
which are granted to individuals who are resident in that State or to its
nationals.

Ar[icle 23
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1.       Where a  person  considers that the actions  of one or both  of the
Contracting   States   result   or   wil]   result   for   him   in   taxa{ion   not   in
accordance with the provjsions of this Convention,  he may,  irrespective
of the remedies provided  by the domestic law of those States,  present
his  case  to  the  competent  authority  of  either. Contracting  State.  The
case must be presented within three years from the first notification  of
the action  resulting  in taxation  not in  accordance with the provisions  of
the Convention.

2.       The competent authority shall endeavour, ifthe objection appears
to  it to  be justified  and  if  it  is  not  itself able  to  arrive  at  a  satisfactory
solution,  to  reso[ve the case by mutua]  agreement with the  competent
authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreemînţi>
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reached  shall  be  imp]emented  notwithstanding  any  time  ]imits  in  the
domestic law of the Contracting States.

3.        The    competent    authorities    of   the    Contracting    States    shall
endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or` doubts
arising  as  to  the  interpretation  or  application  of the  Convention.  They
may also consult together for the elimination of double taxation in cases
not provided for in {he Convention.

4.       The    competent    authorities    of   the    Contracting    States    may
communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose  of  reaching  an
agreement in the sense of the preceding paragraphs.

Article 24
EXCHANGE OF INFORMATION

1.        The    competent    authorities    of   the    Contracting    States    shall
exchange  such  information  as  is foreseeably  relevant for carrying  out
the provisions of this Convention or to the administration or enforcement
of the  domestic  laws  concerning  taxes  of  every  kind  and  description
imposed  on  behalf of the  Contracting  States  or of their administrative-
territorial units, or political subdivisions or local authorities insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of
information is not restricted by Articles  1  and 2.  However, the exchange
of  information  in  relation  to  VAT  and  custom  duties  shall  be  excluded
from the scope of this Article.

2.       Any  information   received   under  paragraph   1   by  a  Contracting
State  shall  be  treated  as  secret  in  the  same  manner  as  information
obtained  under the domestic laws  of that State  and  shall  be  disclosed
on[y   to   persons   or   authorities   (including   courts   and   administrative
bodies)    concerned    with    the    assessment    or    collection    of,    the
enforcement or prosecution  in  respect of, the determination  of appeals
in re]ation to the taxes referred {o in paragraph  1, or the oversight of the
above.  Such  persons  or  authorities  shall  use  the  information  only  for
such   purposes.   They   may   disclose  the   information   in   public   court
proceedings   or   in  judicial   decisions.   Notwithstanding   the   foregoing,
information  received  by  a  Contracting  State  may  be  used  for  other
purposes when such  information  may be used for such other purposes
under  the  laws  of  both  States  and  the  competent  author
supplying State authorises such use.
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3.        ln   no   case   shall   the   provisions   of   paragraphs   1   and   2   be
construed so as to impose on a Contracting State the obligation:

a)       to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the
[aws and administrative practice of tha{ or of the other Contracting
State;

b)       to supply information which is not obtainable under the laws
or in the normal course of the administration of that or of {he other
Contracting State;

c)       to   supply   information   which   would   disclose   any   trade,
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or  trade
process,  or information the disclosure of which would  be contrary
to public policy.

4.        If information  is  requested  by  a  Contracting  State  in  accordance
with  this  Article,  the  other  Contracting  State  shal[  use  its  information
gathering  measures  to  obtain  the  requested  information,  even  {hough
that other State may not need such information for its own tax purposes.
The  obligation  contained  in  the  preceding  sentence  is  subject  to  the
limitations   of  paragraph   3   but   in   no   case  shall  such   limitations   be
construed to permit a Contracting State to decline to supply information
solely because it has no domestic interest in such jnformation.

5.        ln  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  3  be  construed  to
permit   a   Contracting   S{ate   to   decline   to   supply   information   solely
because  the  information  is  held  by  a  bank,  other  financial  institution,
nominee  or  person   acting   in   an   agency  or  a  fiduciary  capacity   or
because it rela{es to ownership interests in a person.

Article 25
ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES

1.       The contracting states shall  lend assistance to each other in the
col]ection of revenue c]aims. This assistance is not restricted by Artic[es
1  and  2.  However,  claims  related  to VAT,  customs  duties  and  excise
duties  shall  be  excluded from the scope  of this Article.  The competent
authorities  of the  Contracting  States  may  by  mutual  agreement  settle
the mode of app[ication of this Ariic[e.
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2.        The term "revenue claim" as used in this Ariicle means an amount
owed  in  respect  of  taxes  of  every  kind  and  description  imposed  on
behalf  of  the  Contracting  States,   or  of  their  administrative-territorial
units,  or political subdivisions or local authorities insofar as {he taxation
thereunder is not contrary to this Convention or any other instrument to
which    the    Contracting    States    are    pariies,    as   well    as    interest,
administrative  pena]ties  and  costs  of collection  or conservancy  related
to such amount.

3.       When a revenue claim of a contracting state is enforceable under
the laws of that State and is owed by a person who, at that time, cannot,
under the  laws  of that  State,  prevent  its  collection,  {hat  revenue  claim
shall,   at  the   request  of  the   competent   authority  of  that  State,   be
accepted  for  purposes  of collection  by the  competent  authority  of the
other  Contracting  State.  That  revenue  claim  shall  be  collected  by that
other State  in  accordance with  the  provisions  of its  laws  applicable to
the enforcement and collection of its own taxes as if the revenue claim
were a revenue claim of that other State.

4.       When a revenue claim ofa contracting state is a claim in respect
of which that State may,  under its  law,  take  measures  of conservancy
with  a  view  to  ensure  its  collection,  that  revenue  c[aim  shall,  at  the
request  of  the  competent  authority  of  that  State,   be  accepted  for
purposes of taking measures of conservancy by the competent authority
of the other Contracting State.  That other State shall take measures of
conservancy  in  respect  of that  revenue  claim  in  accordance  with  the
provisions  of its  laws  as  if the revenue claim were a  revenue  claim  of
that other State  even  if,  at the time when  such  measures  are applied,
the  revenue  claim  is  not enforceable  in the first-mentioned  State  or is
owed by a per§on who has a right to prevent its col]ection.

5.        Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4,  a revenue
claim accepted by a Contracting State for purposes of paragraph 3 or 4
shall  not,  in  that  State,  be  subject  to  the  time.  limits  or  accorded  any
priority  applicable to  a  revenue  claim  under the  laws  of that State  by
reason of its nature as such.  In addition, a revenue claim accepted by a
Contracting State for the purposes of paragraph 3 or 4 shall not,  in that
State,  have any priority applicable to that revenue claim under the laws
of the other Contracting State.

6.        Proceedings with  respect {o the existence,  validity or the amount

g:3rir%ernaudem:iî;Ţraot:vaeî3ât5asc#tghştoatt:eşhca:In?ro:c?i:grgtuaş::be;:[oÎ[h!k,îr`
]  _  __,`,1 depa,,`,C,  `I..?',`'t,::`::.,.::;;:::j::;i"

27



7.       Where,   at   any   time   after   a   request   has   been   made   by   a
Contracting   State   under   paragraph   3   or  4   and   before   the   other
Contracting State has collected and remitted the relevant revenue claim
to the first-mentioned State, the relevant revenue claim ceases to be:

a)       in the case ofa request under paragraph 3, a revenue claim
of the first-mentioned  Sta{e that is enforceable under the laws of
that  State  and  is  owed  by  a  person  who,  at  that  time,  cannot,
under the laws of that State, prevent its collection; or

b)       in the case ofa request under paragraph 4, a revenue claim
of the  first-mentioned  State  in  respect  of which  that  State  may,
under  its  laws]  take  measures  of  conservancy  with  a  view  to
ensure its collection

the competent authority of the first-mentioned State shall promptly notify
the competent authority of the other State of that fact and, at the option
of  the  other  State,  the  first-mentioned  State  sha]]  either  suspend  or
withdraw its request.

8.        In no caseshall the provisions ofthis Article beconstrued so asto
impose on a Contracting State the obligation:

a)       to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the
laws and administrative practice of that or of the other Contracting
State;

b)       to  carry  out  measures  which  would  be  contrary  to  public
pO[icy;

c)      to  provide assistance if the other contracting state has not
pursued all reasonable measures of collection or conservancy,  as
the   case   may   be,   available   under   its. laws   or   administrative
practice;

d)      to     provide     assistance     in    those     cases     where    the
administrative  burden  for that State  is  clearly  disproportionate to
the benefit to be derived by the other Contracting State;

e)       to  provide  assistance  if that  state  considers that {he taxes
w,threspecttowhichassIstance`Srequestedar:.op,`,:;îÎ:Q;:;:şd\},,
contrary to genera[ly accepted taxation principles.            ,;,   ~
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Article 26
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS

AND CONSULAR POSTS

Nothing   in  this   Convention   shall   affect  the  fiscal   privileges   of
members  of  diplomatic  missions  or  consular  posts  under  the  general
rules of international law or under the provisions of special agreements.

Article 27
ENTITLEMENT TO BENEF]TS

Notwithstanding the other provisions of this Convention,  a  benefit
under  this  Convention  shall  not  be  granted  in  respect  of  an  item  of
income or a capital gain if it is reasonable to conclude,  having  regard to
all relevant facts and circumstances, that obtaining that benefit was one
of the principal purposes of any arrangement or transaction that resulted
directly or indirectly in that benefit,  unless it is established that granting
that  benefit  in  these  circumstances  would  be  in  accordance  with  the
object and purpose of the relevant provisions of this Convention.

Article 28
ENTRY INTO FORCE

1.        Each   of  the  Contracting  States  shall  notify  the  other,  through
diplomatic  channels,  of the  completion  of the  procedures  required  for
the  bringing  into force  of this  Convention.  This  Convention  shall  enter
into  force  on  the  date  of  the  later  of  these  notifications   and   shall
thereupon have effect:

a)       in  Romania,  on or afterthe first day of January in the
calendar  year  next  following  the  year  in  which  the
Convention enters into force;   .

and

b)       intheunited Kingdom:

(i)       in respect of income tax and capital gainstax, for
any year of assessment beginning on or after the sixth
dayofAprmerifoHowlngthedate°:?,,`,;,,;,,;o:;::::ş;:
Convention enters into force;

29
\              /-`,1

```_*=.SL`



(ii)       in   respect  of  corporation  tax,  for  any  financial
year  beginning  on  or  after  the  first  day  of April  next
following the date on which this Convention enters into
force.

2.        Notwithstanding  the  provisions  of paragraph  1,  the  provisions  of
Article   23   (Mutual   agreement   procedure),   Article   24   (Exchange   of
information)  and  Article 25  (Assistance  in  the  collection  of taxes)  shall
have effect from the date of entry into force of this Convention,  without
regard to the taxable period to which the matter relates.

3.       The   Convention    between   the   Government   of   the   Socialist
Republic of Romania and the Government the United Kingdom of Great
Britain  and  Norihern  lreland  for the  avoidance  of double taxation  with
respect to taxes  on  income  and  capital  gains,  signed  at  Bucharest on
September  18th,1975  (1975  Convention)  shall  cease to  have  effect  in
respect of any tax with effect from the date upon which this Convention
has  effect  in  respect  of that tax  in  accordance  wjth  the  provisions  of
paragraph  1.  The 1975 Convention shall terminate on the first day after
the last date on which it has effect in respect of any tax.

4.        Notwithstanding   the   provisions   of   paragraphs    1    and   3,    an
individual   who   is   entitled   to   the   benefits   of  Article   22   (Professors,
teachers and  research workers) of the  1975 Convention  at the time of
entry  into force  of this  Convention  shall  continue to  be  entitled to  such
benefits  until  such  time  as  the  individual  would   have  ceased  to  be
entitled to such benefits if the prior Convention had remained in force.

Article 29
TERMINATION

1.        This  Convention  shall  remain  in  force  until  terminated  by  one  of
the  Contracting   States.   Either  Contracting  State  may  terminate  this
Convention, through diplomatic channels, by giving notice of termination
at least six months before the end of any calendar year beginning after
the   expiry  of  five  years  from  {he  date   of  entry   into   force   of  this
Convention. ln such event, this Convention shall cease to have effect:

a)       in   Romania,   on   or   after   the   first   day   of   January   next
fol]owing the year in which the notice of termination is given;
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b)        intheunited Kingdom:

(i)       in respect of income tax and capita[ gains tax, for any year
of assessment beginning  on  or after the sixth  day of April
next following the date on which the notice is given;

(ii)      in    respect   of   corporation   tax,   for   any   financial   year
beginning on or after the first day of April next following the
date on which the notice is given.

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly  authorjsed  thereto,
have signed this Convention.

..wft,D#:A#ţ=P„2â:*.,a[nî.fâ#â.h..ă.hă,E#:,şsh.:fn3auag:€,ao,Î
texts being equally authentic.

For Romania

   f ,;lJ`\-
Laura Popescu,

Ambassador of Romania to
the United Kingdom of Great
Britain and Northern lreland

For the United Kingdom of
Great Britain and Northern

-     -'    lre'and     -----

Giles Portman,
Ambassador of the United
Kingdorri of Great Britain
and Northern lreland to

Romania

Copie certiricată pentru conformitate cu exemplarul deţinut de Mînîsteru] Afacerilor Exteme
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PROTOCOL
TO THE CONVENTION

BETWEEN ROMANIA AND THE UNITED KINGDOIVI OF GREAŢ BRIŢAIN
AND NORŢHERN IRELAND

FOR THE ELllvIINAŢION OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO ŢAXES ON INCOME AND ON CAPITAL GAINS AND THE

PREVENTION OF TAX EVASION AND AVOIDANCE

At the time of signing the Convention between Romania and the United
Kingdom  of Great  Britain  and  Northern  lreland  for the  elimination  of double
taxation  with   respect  to  taxes  on   income  and  on  capital  gains  and  the

prevention    of   tax   evasion    and    avoidance    (the    Convention),    the   two
Contracting  States have agreed the following  provisions which shall form an
integral part of the Convention:

1.       ln relation to the convention as a who[e
lt  is  understood  that  throughout  the  Convention,  the  words  "may  be

taxed in" a Contracting State mean that that State is granted the right to tax
the income and capita[ gains to which the relevant provision applies.

2.       ln relation to Articles 24 and 25
VAT,   customs   duties   and   excise  duties   are   as   defined   by  Article

PVAT.3 of the Protocol on administrative cooperation and combating fraud in
the field of value added tax on  mutual assistance for the recovery of claims
relating  to  taxes  and  duties  and  the  exchange  of  information  for  customs
duties  is  covered  by  the  Protocol  on  mutual  administrative  assistance  in
customs matters, attached to the Trade and Cooperătion Agreement between
the European Union and the European Atomic Energy Community, of the one
part,  and  the  United  Kingdom  of Great  Britain  and  Northern  lreland,  of the
other par[.

*:,,,3rc,:.i:,8#,!CU,_
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IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,   duly  authorised  thereto,
have signed this Protocol.

.#a,#eBR&::P,2coa#tînj##4mffă:..ăriă,E:t,l:sh..,a.,;3uag::,ao,Î
texts being equally authentic.

For Romania

---

La#;pescu,
Ambassador of Romania to the
United Kingdom of Great Britain

and Northern lreland

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern  lreland

-
Giles Portman,

Ambassador of United Kingdom
of Great Britain and Northern

lreland to Romania
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